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wlebis ganmavlobaSi xSirad mesizmreboda erTi da 
igive sizmari: 

ivlisis cxeli dRea, jer kidev patara biWuna 
mivuyvebi omisSemdgomi Tbilisis viwro quCas, 
aCqarebiT vaReb ebraelTa muzeumis kars da vxvdebi 
gril darbazSi, iq megebeba portretidan momzirali 
babuaCemis sevdiani Tvalebi. vinacvleb grZel oTaxSi 
da ebraelTa yofa-cxovrebis gardasuli dReebis 
amsaxveli, sada da lamazi suraTebis danaxvaze 
nostalgia meufleba da sulic mewureba.

“nu SeaCereb momRerals” – gvamcnobs meTerTmete 
dauwereli mcneba, RmerTis mier mosesaTvis 
STagonebuli.

da me imis gafiqrebac ki sixaruliT mavsebs, rom 
babuaCemis simRera, funjiT naxatze gadmoRvrili, 
amdeni wlis dumilis Semdeg, kvlav aJRerdeba. da es 
Tavis saqmeze Seyvarebuli Tavdauzogavi adamianebis 
Sromis Sedegia.

qeds vixri Tqvens winaSe, daglocoT ufalma. 

Salom koboSvilis naTesavTa saxeliT – 
mxatvris SviliSvili
Salva kobiaSvili

niu-iorki, 2006 wlis 20 ivnisi.

I used to be dreaming about one and the same thing:

Being a little guy, I am walking along the humped narrow street of the 
post war Tbilisi in 

the hot afternoon of July. I am literally breaking into the life-saving 
coolness of the ancient Museum of the Jews in Georgia.

Walking upstairs on the second floor, my eyes are meeting with my 
grandfather’s exhausted ones, sadly looking at me through the portrait.

I am entering the long, wainscot-like room, where the walls are 
covered with the paintings depicting unpretentious scenes of everyday 
life, the people who died a long-long time ago.

The sensation, of spasmodic pain and nostalgia, is filling me.

“Do not stop the singing human-being”. – this is the eleventh 
commandment, verbally passed by the Great Creator Moses.

I am full of boundless joy, due to sensation that, my grandfather’s 
songs depicted with a brush on the canvases, after such a long-period 
absence, will be resounded thanks to the specialists, keen on their 
profession.

I deeply bow to you. Good bless all of you.

On behalf of the relatives of Shalom Koboshvili
Grandson Shalva Kobiashvili

New York, June 20, 2006
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Мне часто снился один и тот же сон:

В жаркий июльский полдень, я, мальчишкой, карабкаюсь по 
горбатой узкой улице послевоенного Тбилиси, и буквально 
вламываюсь в спасительную прохладу старого музея евреев 
Грузии.

Поднимаюсь на второй этаж и встречаюсь со взглядом усталых 
глаз моего деда,печально смотрящего на меня с портрета.

Я вхожу в длинную, похожую на панель, комнату, где на стенах 
висят картины с незатейливыми сценами повседневного быта, 
давно ушедших из жизни людей. Ощущение спазмовой боли - 
именуемое ностальгией - наполняет меня.

«Не останови поющего» - это одиннадцатая заповедь, переданная 
устно Великим Создателем Моисею.

И моей радости нет предела от ощущения, что песни моего деда, 
изображаемые кистью на холстах, после столь долгого молчания, 
вновь зазвучат благодаря энтузиазму и кропотливому труду, 
влюбленных в свое дело людей.

Низко кланяюсь Вам и Благослави Вас Бог. 

От имени родственников Шалома Кобошвили 
внук художника Шалва Кобиашвили 

Нью-Йорк, 20 июня 2006 г.
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uaRresad did mniSvnelobas vaniWeb TviTnaswavli 
ebraeli mxatvris Salom koboSvilis gamofenis 
mowyobasa da misi namuSevrebis pirveli katalogis 
gamoqveynebas,  rac srulad iTava saqarTvelos 
erovnulma muzeumma.

vfiqrob, am TviTmyofadi mxatvris namuSevrebi did 
interess gamoiwvevs saqarTvelos sazogadoebaSi, 
miT ufro, rom es misi pirveli personaluri 
gamofenaa 1940 wlis Semdeg.

is faqti, rom Salom koboSvilis namuSevrebi, 
JamTa cvlis miuxedavad, dRemde didi rudunebiT 
inaxeba s. janaSias sax. saqarTvelos muzeumSi 
naTeli gamoxatulebaa im mzrunvelobisa, romelsac 
qarTveli xalxi saukuneebis manZilze iCenda sxva 
erebis kulturisa da maTi tradiciebis mimarT. 

am gamofenis mowyoba, iseve rogorc Salom 
koboSvilis namuSevrebis pirveli katalogis 
gamoqveyneba, kidev erTi dasturia imisa, rom 
qarTvel da ebrael erebs Soris saukuneebis 
manZilze arsebuli Zmuri siyvaruli da megobroba, 
dRes araTu grZeldeba, aramed kidev ufro 
mtkicdeba.

did madlobas movaxseneb saqarTvelos erovnul 
muzeumsa da mis generalur direqtors b-n daviT 
lorTqifaniZes am uaRresad mniSvnelovani 
iniciativisaTvis. 

SabTai curi
israelis sagangebo da sruluflebiani 
elCi saqarTveloSi

It is my pleasure to underline the importance of the opening of the 
exhibition of self-taught Jewish painter Shalom Koboshvili and 
the publication of the first catalogue of his works organised by the 
Georgian National Museum.

I believe, that the paintings of this original painter will spark keen 
interest in Georgian public, the more so since it will be the first 
personal exhibition of the artist since 1940.

The fact that in spite of hardships, Shalom Koboshvili’s works were 
preserved with great care at the Simon Djanashia Museum of Georgia, 
is a clear demonstration of the solicitous attitude, that Georgian people 
have demonstrated throughout centuries towards the culture and 
traditions of other nations. 

The opening of the exhibition, as well as the publication of the first 
catalogue of Shalom Koboshvili’s paintings is one more proof of 
brotherly love and friendship between Georgian and Jewish people, 
which is not only continued today, but is even further strengthened.

I would like to express deep gratitude towards the Georgian National 
Museum and its General Director, Mr. David Lortkipanidze for that 
important initiative.

Shabtai Tsur
The Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the State of Israel to Georgia
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Организованная Национальным Музеем Грузии выставка 
еврейского художника-самоучки Шалома Кобошвили и 
публикация его первого каталога являются особо важным 
событием.

Думаю, работы этого самобытного художника вызовут большой 
интерес грузинской общественности, тем более, что это его первая 
персональная выставка после 1940 года.

Тот факт, что произведения Шалома Кобошвили, несмотря на 
смену времен, по сей день бережно хранятся в Музее Грузии им. 
С. Джанашия, является ярким выражением той заботы, которую 
грузинский народ проявлял на протяжении веков по отношению к 
культуре и традициям других наций.

Организация выставки Шалома Кобошвили, так же как и 
публикация первого каталога его произведений, еще одно 
подтверждение того, что существующая на протяжении веков 
братская любовь и дружба между грузинским и еврейским 
народами, сегодня не только продолжается, но еще более крепнет.

Выражаю глубокую благодарность Национальному музею Грузии 
и его Генеральному директору г-ну Давиду Лорткипанидзе за эту 
значительнейшую инициативу.

Шабтай Цур
Чрезвычайный и уполномоченный посол
Израиля в Грузии
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A great number of exhibits, unknown to vast circle of society, are kept 
at the Georgian National Museum.

I am honoured to present to you the first Personal Exhibition of 
Shalom Koboshvili, from series of “The unknown collections from the 
treasure-house of art, of the National Museum.”

Up today, the creative work of this prepossessing and interesting artist 
is known only to the narrow circle of specialists. As well as other great 
painters, he was demised before his eternal recognition.

We hope, that Shalom Koboshvili’s exhibition will arouse interest 
in the society and numerous people will enjoy seeing it, including 
youngsters, who will gain not only the aesthetical pleasure, but also 
good knowledge of the life of he Jews, as well as the epoch of the 
painter.

There is no doubt, that the above mentioned exhibition is the 
beginning of Shalom Koboshvili’s life and his creative work will be 
vastly appreciated and successfully graduated.

It’s quite difficult to say something new concerning to the relationship 
between the Jews

and Georgian. But, surely, I know that the sense of friendship is 
everlasting and will eternally be passed from generation to generation.

David Lortkipanidze
The General Director of the 
Georgian National Museum

saqarTvelos erovnuli muzeumi farTo sazogadoe
bisTvis mraval ucnob eqsponats inaxavs.

CemTvis didi pativia warmogidginoT Salom 
koboSvilis pirveli personaluri eqspozicia 
seriidan: “ucnobi koleqciebi erovnuli muzeumis 
saganZuridan’’.

am saintereso mxatvris Semoqmedeba jer-jerobiT 
specialistTa mxolod viwro wrisTvisaa cnobili. 
iseve, rogorc mravali xelovani, igi sicocxleSi 
ver moeswro aRiarebas.

vimedovnebT, rom Salom koboSvilis gamofena farTo 
interess gamoiwvevs sazogadoebaSi. axalgazrdebi 
ki esTetur siamovnebasTan erTad axal codnasac 
SeiZenen rogorc mxatvris epoqis, ise ebraelTa 
yofis Sesaxeb.

udavoa rom es gamofena Salom koboSvilis axali 
cxovrebis dasawyisia da mis Semoqmedebas bevri 
axali warmateba elis.

qarTul –ebraul gansakuTrebul urTierTobebze 
Znelia axlis Tqma, me darwmunebeli var, es 
megobroba maradiuli procesia da Taobidan Taobebs 
gadaecema.

daviT lorTqifaniZe
saqarTvelos erovnuli muzeumis
generaluri direqtori
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Национальный музей Грузии хранит много неизвестных широкой 
общественности экспонатов. Для меня большая честь представить 
первую персональную экспозицию Шалома Кобошвили из серии 
«Неизвестные коллекции из сокровищницы Национального 
музея».

Творчество этого интересного художника известно лишь узкому 
кругу специалистов. Подобно многим творцам, ему не довелось 
при жизни удостоиться должного признания.

Надеемся, что выставка Шалома Кобошвили вызовет широкий 
интерес общественности, привлечет внимание не только 
любителей искусства, но и молодежи, которая, помимо 
эстетического удовольствия, узнает много нового как об эпохе, 
в которую жил и творил художник, так и о быте и культуре 
еврейской диаспоры.

Без сомнения, что эта выставка положит начало новой жизни 
Шалома Кобошвили и его творчества.

Трудно сказать что-либо новое о совершенно особенных грузино-
еврейских отношениях. Я уверен, что эта дружба – вечный 
процесс и передается из поколений в поколения. 

Давид Лорткипанидзе
Генеральный Директор 
Национального Музея Грузии
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Salom koboSvili

2006 wels TviTnaswavli ebraeli mxatvris Salom ko-
boSvilis 130 wlis iubilea (1876-1941). am TariRTan da-
kavSirebiT SesaZlebeli gaxda didi xnis Canafiqris 
ganxorcieleba _ mxatvris namuSevarTa sruli kata-
logis publikacia da misi personaluri gamofenis 
mowyoba. pirveli gamofena jer kidev S.koboSvilis 
gardacvalebamde _ 1940 wels Sedga saqarTvelos 
ebraelTa istoriul-eTnografiul muzeumSi, ramac 
didi interesi da gamoxmaureba gamoiwvia. muzeumis 
SromebSi daibeWda ilia papismedovis werili Salom 
koboSvilze da mis Semoqmedebaze, aqve iyo mocemuli 
zogierTi misi namuSevris Sav-TeTri ilustracia da 
katalogi. swored am cnobebze da agreTve mxatvris 
qaliSvilebis da SviliSvilebis mogonebebze dayrd-
nobiT mogvyavs misi biografiuli monacemebi, mad-
lobas movaxsenebT daviT baazovis sax. saqarTvelos 
ebraelTa istoriul-eTnografiuli muzeumis yofil 
direqtors baton Salva wiwuaSvils Tavis droze 
gaweuli konsultaciisaTvis. 

1991-1992 wlebSi koboSvilis 4  namuSevari gatanili 
iyo israelSi gamofenaze “oqros sawmisis qveyanaSi”, 
romelic moewyo Tel-avivSi naum goldmanis saxelo-
bis ebraelTa diasporis muzeumSi.

1998 wels ki saqarTveloSi ebraelTa damkvidrebis 
2600 wlis iubilesTan dakavSirebiT mxatvris 25 na-
muSevari sxva eqsponatebTan erTad warmodgenili 
iyo gamofenaze “26 saukune erTad” saqarTvelos 
erovnul galereaSi (yofili cisferi galerea). am-
Jamad ki moxerxda Salom koboSvilis yvela im na-
muSevris eqsponireba da publikacia, romelic dacu-
lia saqarTvelos erovnuli muzeumis s. janaSias 

saxelobis saqarTvelos muzeumis eTnografiis gan-
yofilebis samecniero, damxmare fondebSi. gamofenis 
momzadebis procesSi saqarTvelos erovnuli muzeu-
mis finansuri mxardaWeriT SesaZlebeli gaxda saTa-
nado sarestavracio da sakonservacio samuSaoebis 
Catareba da agreTve yvela suraTis CarCoebiT da pas-
partuebiT uzrunvelyofa. did madlobas movaxsenebT 
erovnuli muzeumis xelmZRvanelobas da piradad mis 
generalur direqtors baton daviT lorTqifaniZes am 
ori mniSvnelovani proeqtis mxardaWerisa da sruli 
dafinansebisaTvis. 

Salom koboSvilis namuSevrebi, iseve rogorc saqa-
rTvelos ebraelTa istoriul-eTnografiuli muzeu-
mis yvela eqsponati, 50-ian wlebSi muzeumis daxurvi-
sa da Senobis konfiskaciis Semdeg gadaeca da dRemde 
inaxeba saqarTvelos erovnuli muzeumis s.janaSias 
sax. saqarTvelos muzeumis eTnografiis ganyofilebis 
samecniero damxmare fondSi.

1933-1951 wlebSi saqarTvelos ebraelTa istoriul-
eTnografiuli muzeumi 1896 wels agebuli Zveli sina-
gogis gumbaTian SenobaSi (ivaniZis q.#3) ganTavsda. 
muzeumis direqtorebi wlebis ganmavlobaSi gaxldnen 
a. kulijanovi, a. krixeli da i. papismedovi. muzeumis 
daarsebiT safuZveli Caeyara saqarTvelos ebraelTa 
istoriuli warsulis kvlevasa da mecnierul Ses-
wavlas. muzeumis koleqciis Sesagroveblad 1933-1936 
wlebSi, ebraelebiT kompaqturad dasaxlebul re-
gionebSi, ewyoboda eTnografiuli eqspediciebi. Seg-
rovda uamravi Canaxati, fotomasala, erovnuli kos-
tumebi, aqsesuarebi, amuletebi, saxalxo medicinis 
amsaxveli mdidari koleqcia, folkloruli masala, 
sakulto da religiuri nivTebi, Torebi, seferTorebi, 
menorebi da sxva mravali yofiTi nivTi. eqspediciaSi 
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monawile mowveuli mxatvrebi adgilze afiqsirebdnen 
ebraelTa tipaJebs da maTi yofis amsaxvel detalebs. 
Tavdauzogavma Sromam nayofic gamoiRo, 1937 wels 
moewyo stacionaruli eqspozicia Temaze: ~saqarT-
velos ebraelTa Zveli da axali yofa~, amiT dasabami 
daedo muzeumis ZiriTad misias _ damTvaliereblebis 
mozidvasa da miRebas.

muzeumis saxviTi xelovnebis koleqciaSi sxvadasx-
va avtorTa assamocamde ferweruli da grafikuli na-
muSevaria. am koleqciis ZiriTad nawils TviTnaswav-
li ebraeli mxatvris Salom koboSvilis da cnobili 
qarTveli fermweris daviT gvelesianis namuSevrebi 
warmoadgens, aqve inaxeba metrevelis, cimakuriZis, 
zaaliSvilis, abramiSvilis, exiskielis, gabroilovis 
da sxva ucnob mxatvarTa nawarmoebebic.

sworedac, rom saqarTvelos ebraelTa istoriul-
eTnografiul muzeums ukavSirdeba TviTmyofadi, sain-
tereso da, rac mTavaria, pirveli qarTveli ebraeli 
mxatvris Salom koboSvilis Semoqmedeba. man 1937 wli
dan daiwyo muSaoba muzeumSi. ra Tqma unda, Znelad 
dasajerebeli iyo samocdaerTi wlis mokrZalebuli, 
upretenzio darajis sxeulSi didi suli da genia 
rom imaleboda. is misvlisTanave interesiT adevneb-
da Tvalyurs muzeumSi mimdinare Zvrebs, isini xom 
pirveli gamofenis gaxsnisTvis emzadebodnen. male 
TviTonac aiRo fanqari xelSi da jer iq momuSave 
mxatvrebis mibaZviT, Semdeg ki Tavisi sulis karnaxiT 
daiwyo xatva. Sedegma molodins gadaaWarba, asrul-
da bavSvobis ocneba. axla ukve Tamamad SeiZleboda 
akvarelSi, guaSsa da zeTis saRebavebSic ecada bedi. 
albaT grZnobda sikvdilis moaxloebas da Cqarobda 
dakarguli drois anazRaurebas. misi intuiciis, Tan-
dayolili niWis wyalobiT Zalian mokle xanSi (sami 
weli) koboSvilis Semoqmedebam saocari evolucia 

ganicada. misi namuSevrebi umdidresi da Zalze sain-
tereso eTnografiuli masalaa qarTvel ebraelTa 
yofis, maTi adaT-wesebis, sacxovrebeli interieris, 
Cacmulobis Tu tipebis Sesaswavlad. Salom koboSvi-
lis naxatebSi gacocxlebulia ebraeli xalxis yofa 
lxinSi, Tu gasaWirSi, maTi yoveldRiuri cxovreba, 
mniSvnelovani movlenebi, damaxasiaTebeli ritualebi, 
tradiciebi da religiuri dResaswaulebi. zogierTi 
maTgani dRes ukve aRar sruldeba, xolo koboSvi-
lis namuSevarTa meoxebiT SemogvrCa ebrauli sulis 
brwyinvale matiane.

qarTvel ebraelTa diaspora uZvelesia. XI sauku-
nis qarTuli werilobiTi wyaroebidan1 vigebT, rom 
isini saqarTveloSi nabuqodonosoris mier (Cv.w.aR-
mde 586 wels) pirveli taZris dangrevis, ierusalimi-
dan maTi gandevnis Semdeg gamoCndnen da qarTlSi 
dasaxldnen.

mogexsenebaT, ebraelebi udidesi religiis, isto-
riisa da kulturis mqone eria, miuxedavad im devnisa, 
rasac isini sxvadasxva qveynebSi ganicdidnen sauku-
neebis ganmavlobaSi, maT ara Tu SeinarCunes TviT-
myofadoba, aramed ganaviTares TavianTi kultura, 
amasTanave isini brwyinvaled axerxebdnen adgilo-
briv tradiciebTan adaptacias da sinTezsac. es gan-
sakuTrebiT niSandoblivia saqarTveloSi mcxovreb 
ebraelTaTvis. saqarTvelo xom im iSviaT gamonakliss 
warmoadgens, sadac ebraelebs istoriulad aramcTu 
devnidnen, aramed maT mimarT yovelTvis keTil da me-
gobrul damokidebulebas iCendnen. garkveuli asimi-
laciis miuxedavad, romelic Tan axlavs diasporaSi 
cxovrebas, qarTvelma ebraelebma saukuneebis manZil-
ze saTuTad atares da dRemde Semoinaxes TavianTi 
religia da tradiciebi. isini mtkiced icavdnen moses 
mcnebebs, gansakuTrebiT ki meore mcnebas _ maTTvis 
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akrZaluli iyo gamosaxulebis Seqmna. aman ganapiroba 
ara esTetikuri, aramed ufro metad, ceremonialuri 
xelovnebis ganviTareba, amitomac ver moaxerxa ko-
boSvilma Tavis droze mxatvrobis Seswavla.

solomon (Salom) iosebis Ze koboSvili 1876 wels 
qalaq axalcixeSi, Raribi ebraelis ojaxSi daibada. 
rva wlisa saswavleblad “xederSi” (ebrauli religi-
uri saswavlebeli) rabins miabares. magram iqaur mkacr 
kanonebs ver gauZlo da oTxi wlis Semdeg ~swavlas~ 
Tavi daaneba. is skolaSi swavlaze ocnebobda, rac 
siduxWiris gamo ver moaxerxa.

Tormeti wlis Salomi mSoblebma baTumSi mami-
dasTan gaagzavnes. mamidam da biZam misTvis wignebic 
SeiZines. maTi daxmarebiT da quCis warwerebiT bavSvma 
anbani Seiswavla.

Salomi Zalzed daainteresa liTografiis maRaz-
iaSi momuSave mxatvrebma, is Tvals adevnebda xatvis 
process. male biWma TviTonac daiwyo xatva, biZam 
stambaSic ki miabara saswavleblad. rogorc ki mSo-
blebma Seityves es ambavi Salomi isev axalcixeSi 
daabrunes da xatva aukrZales im motiviT, rom ~xatva 
ebraelTa xeloba ar aris~.

1894-95 wlebSi Salomi jer borjomis rkinigzis 
mSeneblobaze Sav muSad, Semdeg ki baqoSi noqrad muS-
aobda.

1908-09 wlebSi koboSvili yurbaTad (axalcixidan 
sxvadasxva qveynebSi mojamagired an samuSaos saZeb-
nad wasuli kaci) dadis sxvadasxva qveynebSi_moiara 
Sua azia, piatigorski, rostovi, baTumi da Tbilisi.

ilia papismedovi koboSvilis Semoqmedebisadmi 
miZRvnil werilSi Salomis naambobs gadmogvcems: is 
TbilisSi yofnisas, erT sardafSi, SemTxveviT niko 
firosmans Sexvedria, romelic im dros sazandarsa 

da medaire qals xatavda. ramdenime xnis Semdeg Sa-
lomi kvlav Sexvda firosmans SeiTan bazarSi, abdul 
baRias traqtirSi da gaecno kidec. Cais smis dros Sa-
lomma patara suraTi daxata da nikos aCvena, firos-
mani dapirda, rom ferebSi xatvas Seaswavlida, magram 
maTi Sexvedra ratomRac veRar moxerxdao2.

mas Semdeg Salomi xan noqrad muSaobda, xan koop-
eratiul da saxelmwifo dawesebulebebis eqspedito-
rad. cxovrobda TbilisSi meuRlesTan da rva Svil
Tan erTad.

raoden gasaocaria koboSvilis pirovneba da xe-
lovneba _ is mxolod xandazmul asakSi ubrundeba 
Tavis gatacebas. koboSvili mxatvari-primitivistia 
da swored aq vlindeba misi TviTmyofadi mxatvruli 
niWi _ firosmanis msgavsad upretenziod, uSualod 
asaxos samyaro. mis mexsierebaSi iRviZebs bavSvobis 
miviwyebuli mogonebebi, XIX saukunis bolodroin-
deli axalcixis cxovreba, sadac is gaizarda. odes-
Rac nanaxi da gancdili naTlad da xatovnad gad-
moiRvara mis namuSevrebSi. Salom koboSvilma aRad-
gina im epoqis axalcixel ebraelTa sxvadasxva fenis 
warmomadgenelTa yofa, maTi adaT-wesebi, religiur-
ritualuri tradiciebi, rac TavisTavad umdidres 
wyaros warmoadgens eTnografiisaTvis.

mxatvari martivi, gasagebi meTodiT asaxavs scenebs, 
xazs usvams umciress, erTi SexedviT umniSvnelo mo-
mentebsac da amiT Tavisebur dokumentur-TxrobiT 
suraTs qmnis.

koboSvilis namuSevrebs aqvs ara mxolod Sinaar-
sobrivi da eTnografiuli datvirTva, aramed wminda 
mxatvruli Rirsebebic.

misi pirveli namuSevrebi sakmaod sqematuri da 
gaubedavia, magram mxatvari mokle droSi viTardeba, 
umklavdeba rTul mravalfigurovan kompoziciebs, 
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perspeqtivas. moZraobebi da pozebi ufro Tavisufali 
da dinamiuri xdeba. is xatavs ara mxolod fanqriT, 
aramed akvareliT, guaSiT, iyenebs Sereul teqnikas 
da zeTis saRebavebs. Tu gaviTvaliswinebT, rom Sa-
lom koboSvils arasdros Seuswavlia ferwera da 
xatvac ki, misi saxviTi manera da kolorituli gadaw-
yvetilebani sakmaod sainteresoa. winamdebare kata-
logSi ar visaxavT miznad misi namuSevrebis deta-
lur analizs. aRsaniSnavia, rom mTeli misi Semoq-
medeba garkveul Tematur ciklebad SeiZleba daiyos. 
swored, rom am principiT (da ara qronologiurad) 
ganvaTavseT albomSi misi ilustraciebi: saqorwilo 
cikli, religiur-ritualuri scenebi, sinagogas Tema, 
yofiTi Janri, sacekvao cikli, xelosnobis da vaWro-
bis Tema, istoriuli siuJeti da kolmeurneoba.

zemoT Cven ukve aRvniSneT, rom pirvelad Salom 
koboSvilis namuSevarTa nawili daibeWda misi pirve-
li gamofenis Semdeg; 1992 wels israelSi gamocemul 
wignebSi ~In the land of the Golden Fleece. The Jews of Georgia 
History and Culture. Editors: Rachel Arbel, Lily Magal (Magalash-
vili). Tel-Aviv, 1992~ daibeWda koboSvilis ramdenime na-
muSevari. zogi misi suraTi Sesulia agreTve gregori 
gurovis mier gamocemul 1998 wlis gamofenis kata-
logSi ~Beyond the Golden Fleece. A cultural history of the Jews of 
Georgia. Bethesda, 2004~, Tumca aq ramdenime koboSvilis 
namuSevari arasworadaa identificirebuli da moix-
senieba ucnobi mxatvris an gvelesianis avtorobiT.

maSasadame, SeiZleba iTqvas, rom winamdebare kata-
logi Salom koboSvilis namuSevarTa saiubileo per-
sonaluri gamofenis pirveli srulyofili publika-
ciaa.
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Shalom Koboshvili 

The 130th anniversary of the self-taught Jews artist Shalom Kobosh-
vili (1876-19410) is going to be held in 2006. Due to the special 
data, it became possible to fulfill the project, longed for a long time 
– publication of the catalogue of complete works of the painter and 
conducting the personal exhibition.

The first exhibition took place before his death in 1940, at the 
Jews of Georgia Historic-ethnographic museum, which caused great 
interest and responses. In the museum magazine was published an 
article by famous Ilia Papismedov about Shalom Koboshvili and his 
creative work, equipted with black and white illustrations and the 
catalogue. Directly depending on these notes, as well as the basis 
of recollections of his daughters and grandchildren, we have been 
able to cite his biographical date. Special thanks to Mister Shalva 
Tsitsuashvili, former director of the Georgian Jews Historic-ethno-
graphic museum named after David Baazov, for his great mite, help 
and consultation at that time.

In 1991-1992 Koboshvili’s four pictures were represented at the 
exhibition “In the Land of the Golden Fleece” in Israel, in Tel-Aviv 
at the Museum of Jewish Diaspora named after Nahum Goldman.

And in 1998 for celebration of the 2006th anniversary, due to in-
culcation of Hebrews in Georgia, 25 works, as well as other expos-
es, were displayed at the exhibition “26 Centuries Together” at the 
Georgian National Gallery (former Blue Gallery).

Nowadays it was available to expose all the works and publica-
tions, kept at the National Museum’s Simon Djanashia Museum of 
Georgia in the scientific subsidiary funds of the ethnography depart-
ment. 

While preparation work was being held, it was possible, based 
on above mentioned financial support from the side of the National 
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Museum, to carry out the restoration and conservation; Besides pro-
vision of every single painting with frames.

We are to show our great gratefulness towards the leadership and 
especially to the general director of the National Museum David 
Lortkipanidze, for their co-operation, for these two sufficient proj-
ects and the total financial support.

The works of Shalom Koboshvili, as well as every display of 
Georgian Jews Historic-Ethnographic Museum, was gifted to Si-
mon Djanashia Museum of Georgia, after closing and seizure of the 
building in the 1950 s. 

Up today, they are kept at the ethnographic department of sci-
entific subsidiary Fund. In the 1933-1951 the Georgian Jews His-
toric-ethnographic Museum was located in ancient cupula-shaped 
Synagogue (3, Ivanidze street). For many years the directors of the 
museum were A.Kulidjanov, A.Krikheli, I.Papismedov. By setting 
up the museum, the research and scientific studies of Georgian Jews 
historical past life, was assumed as a basis.

In order to gather the museum collection in 1933-1936, the expe-
ditions took place in the regions solidly inhabited by the Jews. It was 
possible to collect a great number of sketches, photoes, amulets, the 
rich collection reflecting the people’s national medicine folk stuff, 
cult and religious materials, “Torahs” and “Menorahs”, besides a 
long list of daily stuff. The convoked artists, participated in expedi-
tion, were fixing and spotting the Jews standards and details reflect-
ing their mode of life.

The productivity of fertile labour was not long-waited. In 1937 the 
stationary exposition was held, issued: “The past and modern life of 
Georgian Jews”. And the commencement of the principle mission of 
the museum was based - guesting of visitors, this fact filled the em-

ployees with great enthusiasm. They were making every effort en-
large and enrich the museum with new exponats. Approximately 160 
pictorial and graphic works are exhibited at the museum of Figura-
tive fine Arts’ collection. The main part of it consists of the work of 
self-taught Jewish painter Shalom Koboshvili and outstanding Geor-
gian one David Gvelesiani. A rich collection of other famous paint-
ers are kept here as well, such as: Metreveli, Ekhiskieli, Gabroilovi 
and number of other unfamiliar ones.

According to the data presented in the report, the creative work of 
Georgian Jews self-taught, interesting and wholesome painter Sha-
lom Koboshvili is connected thoroughly to the historic-ethnograph-
ic Museum. Since 1937 he had been working there. Surely, it was 
unbelievable, that the body of the 61 year-old modest and unpreten-
tious watchman was inspired by hidden, great, glamorous soul and 
genes. After arriving there, he was observing the current changes 
attentively. In fact, they were preparing for the first-rate exhibition. 
Soon afterwards he picked the pencil, all by himself, at first by imi-
tating other painters, and later by prompting of his soul, the started 
creating canvases. The consequences were unexpectedly perfect, his 
only dream came true. Now he was able to try creating masterpieces 
in water-colours, gouache, oil-colours. It did not matter for him. He 
may have been feeling the approaching of the death and was hurry-
ing to reinburse lost time. By means of his intuition and inborn skill, 
shortly afterwards (in three years’ time) Koboshvili’s creative work 
magnificantly evaluated.

All his works are very helpmate to study the mode of life, customs 
and habits, daily round, clothing style of the Jews of Georgia. The 
life of Jews in revelry or difficulties, their daily round, important 
events and occasions, characteristic rituals, traditions and religious 
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holidays are resurrected in Shalom Koboshvili’s work. Some of them 
don’t exist in present. But by means of his works, we face up the 
chronicle of Jews magnificent and perfect soul.

The Georgian Jews’ Diaspora is antique. We have been able to find 
out from the XI c. Georgian historical sources. that the Jews first 
appeared and settled down in Kartli, after destruction of the first 
temple by Nabukhodonosoros (586 B.C.), and after their persecution 
from Jerusalem. 

It is a fact that, Jews are people of great religion, history and 
culture. Despite victimization, which they had suffered in various 
countries for centuries. Not only had they kept their origin, but they 
managed to develop their own culture. Besides they perfectly man-
aged to adopt and synthesize with the local traditions. This is par-
ticularly characteristic for the Georgian Jews. Georgian itself, is the 
rarest exception, where the kind and friendly attitude was shown 
towards them ever since. Despite definite assimilation, which is 
common for co-living in Diaspora, Georgian Jews tenderly kept and 
brought their own religion through centuries. They strictly followed 
the commandment of Moses, especially the second one – it was for-
bidden for them to create a portrayal, which made stipulation for not 
only for aesthetical, but moreover for development of ceremonial art. 
That was the main reason for Koboshvili of refusing to learn the art 
in his childhood.

Solomon Koboshvili (named Shalom) was born in 1876 
Akhaltsikhe, in the family of poor, hard-up Jew. At the age of eight, 
he was sent to study in “Heder” (The religion school of the Jews), at 
Rabin. But he could not obey the strict laws and after four years he 
“gave up” studying. He was dreaming to learn at school, but because 
of the financial hardness he was not able to fulfil his aim. At the 
age of twelve he was sent to his aunt in Batumi. His uncle and aunt 
equiped him with all necessary school-books. Besides he learned 
the alphabet by their help and street inscription. Shalom was inter-

ested in the painters from the lithography shops. He used to observe 
and watch their creational process. Soon he started painting himself 
and his uncle gave him as a pupil in the printing-house. But unfor-
tunately as soon as his parents knew it, he was made to come back 
to Akhaltsikhe, reasoning that “Painting is not the handy craft of 
Jews”. he was banned to paint.

In 1894-1895 Shalom worked as a laborer in Borjomi railway build-
ing works, then he moved to Baku as a shop assistant. 

In 1908-1909 Koboshvili worked as a worker (a man sent from 
Akhaltsikhe, to different countries as a hired man or unemployed, 
looking for a job) varying from country to country he visited middle 
Asia, Piatigorsk, Rostov, Batumi and Tbilisi.

Ilia Papismedov mentioned in the article, dedicated to Shalom, that 
once visiting Tbilisi he accidentally met Niko Pirosmani in one of the 
basements. After a few days he met Pirosmani at “Sheitan Market” in 
Abdul Bijia’s pub and introduced himself. While having tea, Shalom 
drew a small sketch and showed it to Niko.

He, himself, promised that he would teach him the painting art in 
colours but unfortunately the Fortuna did not meet them ever since. 
From that time, Shalom had been working as either a hired man or as a 
filing clerk in co-operative or state public-services. He lived in Tbilisi 
with his wife and eight children.

No wonder, but Koboshvili’s personality art came back, to his fas-
cination, in his old age. Koboshvili is a primitivist and exactly here, 
his self-taught artistic skill is displayed, without any pretension, with 
great modesty he reflects the universe. His memories, deeply forgotten 
in childhood, were conjuring up from the past his life in Akhaltsikhe, 
in the end of XIX c., his birthplace. Once he showed and experienced, 
is vividly and figuratively expressed in his works. Shalom Koboshvili 
renewaled the life, customs and habits, religious and ritual traditions 
of the Jews’ (from Akhaltsikhe), various level representatives of that 
epoch. All his material is an excellent source for ethnography. 
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The painter reflects the scenes in simple, understanding ways. He 
emphasizes the minor at one point, unimportant moments. And in 
the way he creates the self-mannered documentary-narrative picture. 
Koboshvili’s work are obtained not only by contentious and ethno-
graphical sides, but also artistic dignities. His early works are pretty 
diagrammatical and irresolutive, but the artist develops and he is 
able to deal with complicated multi-figured compositions, prospects, 
movements and poses are becoming more free-styled and dynamic. 
He draws not only in pencil but also in water-colours, gouache, he 
uses mixed-techniques and oil-colours. If you take into consider-
ation, that Shalom Koboshvili had never been given the painting les-
sons and even Fine Artist, him imitative manner and picturesque 
decisions were quite interesting.

In this catalogue we don’t intend to make the detailed analysis of 
the works. It is worth mentioning that all his creative work can be 
divided into definite thematic cycles. And directly, according to this 
principle (and not chronologically) we positioned his illustrations 
in his album. These are: wedding cycle, the religious-ritual scenes, 
the Synagogue, item existing genre, dancing, historical subject and 
collective farms. It’s vital, that in the books published in Israel in 
1992. “In the land of the Golden Fleece. The Jews of Georgia His-
tory and Culture. Editors: Rache, Arbel, Lily Magal (Magalashvili). 
Tel Aviv, 1992”. Several works of Koboshvili were published. Some 
of his pictures are contained in the catalogue (published in 1998 by 
Gregory Guroff) – “Beyond the Golden Fleece. A cultural history of 
the Jews of Georgia. Bethesda, 2004 ”.

Therefore, here are some of Koboshvili’s works wrongly identified 
and named as by unknown artists’ or Gvelesiani’s. So, they say, that 
above mentioned catalogue is considered to be the first complete 
publication of Shalom Koboshvili’s personal exhibitions, dedicated 
to his anniversary 
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Шалом Кобошвили

В 2006 году отмечается 130-летний юбилей со дня рождения 
еврейского художника-самоучки Шалома Кобошвили (1876-
1941). В связи с этой датой удалось осуществить давний замысел 
– опубликовать полный альбом-каталог сохранившихся работ 
художника и устроить его персональную выставку. Первая 
выставка состоялась еще при жизни Ш.Кобошвили – в 1940 году в 
Еврейском историко-этнографическом музее Грузии, что вызвало 
большой интерес и отклики со стороны общественности. В 
«Трудах» музея была опубликована статья И.Паписмедова о жизни 
и творчестве Шалома Кобошвили. Здесь же были приведены 
черно-белые иллюстрации некоторых его работ и каталог. Ниже 
мы приводим биографические данные художника, опираясь 
именно на этот источник, а также на устные воспоминания его 
дочерей и внуков. Выражаем благодарность бывшему директору 
Еврейского историко-этнографического музея Грузии им. Давида 
Баазова господину Шалве Цицуашвили за оказанную в свое время 
консультацию. 

В 1991–1992 гг. четыре работы Кобошвили были вывезены 
в Израиль на выставку „В Стране Золотого Руна“, которая 
состоялась в музее Еврейской диаспоры в Тель-Авиве.

В связи с празднованием 2600-летнего юбилея обоснования 
евреев в Грузии, в 1998 году в Национальной галерее Грузии 
(бывшая Голубая галерея), наряду с другими экспонатами были 
представлены 25 работ Кобошвили на выставке „26 веков вместе“. 
В настоящее время удалось экспонировать и опубликовать все 
работы Шалома Кобошвили, которые хранятся в Музее Грузии им. 
С. Джанашиа Национального музея Грузии, во вспомогательном 
научном фонде отдела этнографии. Благодаря финансовой 
поддержке Национального музея Грузии в процессе подготовки 
выставки оказалось возможным проведение соответствующих 
реставрационных и консервационных работ и оформить все 
произведения рамами и паспарту. Выражаем глубокую призна
тельность и благодарность руководству Национального музея 

Грузии и лично его генеральному директору господину Давиду 
Лорткипанидзе за поддержку и полное финансирование этих двух 
значительных проектов.

Работы Шалома Кобошвили, наряду с другими экспонатами 
Еврейского историко-этнографического музея Грузии, после его 
закрытия и конфискации здания в 1950-х годах были переданы в 
Музей Грузии им. С.Джанашиа, где и хранятся по сей день в фонде 
отдела этнографии.

Еврейский историко-этнографический музей Грузии 
функционировал в Тбилиси в 1933-1951годах и располагался в 
здании бывшей старой купольной синагоги (ул. Иванидзе №3). В 
течение этого времени директорами музея были А.Кулиджанов, 
А.Крихели и И.Паписмедов. Основание музея положило 
начало научному изучению исторического прошлого евреев 
Грузии. В 1933-1936годах в компактно населенных евреями 
регионах устраивались этнографические экспедиции с целью 
комплектации коллекции музея. Были собраны зарисовки, 
фотоматериалы, национальные костюмы, аксессуары, амулеты, 
коллекция, связанная с народной медициной, культовые и рели
гиозные предметы, Торы, Сеферторы, меноры и множество 
бытовых предметов. Участвующие в экспедициях, специально 
приглашенные художники на месте фиксировали еврейские 
типажи и, отображающие их быт, характерные детали. Упорный 
труд принес свои плоды и в 1937 году была устроена стационарная 
экспозиция на тему: «Старый и современный быт евреев Грузии», 
что заложило фундамент основной функции музея – приему 
посетителей. В коллекции изобразительного искусства музея 
около сташестидесяти живописных и графических работ разных 
авторов. Основная часть коллекции представлена работами 
еврейского художника-самоучки Шалома Кобошвили и известного 
грузинского живописца Давида Гвелесиани, здесь же хранятся 
работы Метревели, Цимакуридзе, Заалишвили, Абрамишвили, 
Эхискиели, Габроилова и др.

Именно с Еврейским историко-этнографическим музеем 
непосредственно связано творчество самобытного и, что осо
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бенно интересно, первого в Грузии еврейского художника 
Шалома Кобошвили. Он начал работать в музее с 1937года. 
Конечно, тогда трудно было представить, что внутри скромного, 
непретенциозного шестидесятиоднолетнего сторожа скрывался 
большой дух и гений. С момента прихода в музей, он с интересом 
наблюдал за происходящими здесь событиями: сотрудники как 
раз в это время готовились к открытию первой выставки. Вскоре 
он и сам взял в руки карандаш, и сначала подражая работающим 
здесь художникам, а затем уже по зову собственной души, начал 
рисовать. Результат поистине превзошел ожидания, сбылась его 
детская мечта. Сейчас он уже смело взялся за акварели, гуашь и 
даже масляные краски. Возможно он чувствовал приближение 
смерти и спешил восполнить упущенное время. Благодаря 
интуиции и врожденному таланту, творчество Кобошвили 
претерпело поразительную эволюцию за очень краткий период 
(всего три года). Его работы представляют богатейший и очень 
интересный этнографический материал для изучения быта, 
обычаев, интерьера, одеяний и типов грузинских евреев. В 
работах Кобошвили оживает жизнь еврейского народа в радости 
и печали, их повседневный быт, важные события, характерные 
ритуалы, традиции и религиозные праздники. Некоторые из них 
сегодня уже утеряны, но благодаря произведениям Кобошвили 
сохранилась великолепная летопись еврейского духа.

В Грузии одна из древнейших еврейских диаспор. Согласно 
грузинским письменным источникам ХI века, первое появление и 
поселение евреев в Картли связано с разрушением вавилонским 
царем Навуходоноссором в 586 году до н.э. Первого храма и 
изгнанием евреев из Иерусалима.

Как известно, еврейский народ обладает древнейшей религией, 
историей и культурой. И, что самое поразительное, их культура 
не просто сохраняла самобытность, но и процветала, несмотря на 
постоянные гонения и притеснения на протяжении веков в разных 
странах. Вместе с тем, они обычно прекрасно адаптировались 
с местными традициями. И это в значительной мере касается 
евреев, проживающих на территории Грузии, которая является 

тем редким исключением, где исторически еврейский народ не 
только не подвергался гонениям, но к нему всегда проявляли 
доброжелательное и дружественное отношение. Несмотря на 
определенную ассимиляцию, которая неизменно сопутствует 
жизни в диаспоре, грузинские евреи бережно хранили и пронесли 
сквозь века свою религию и традиции. Они строго следовали 
заповедям Моисея, особенно второй, согласно которой, запреща
лось создавать изображения, что способствовало развитию в 
большей мере церемониального, нежели чисто эстетического 
искусства. Именно это в свое время явилось причиной того, что 
Кобошвили не смог обучаться рисованию.

Шалом Кобошвили родился в 1876 году в бедной еврейской 
семье в провинциальном городе Ахалцихе. В возрасте восьми лет 
его отдали в «Хедер» (еврейская религиозная школа) на обучение 
к раввину. Но он не смог до конца вынести установленных 
там строгих порядков и, спустя четыре года, оставил «учебу». 
Двенадцатилетнего Шалома родители отправили к тете в Батуми. 
Дядя и тетя приобрели для него книги. С их же помощью, а также 
по уличным надписям, мальчик выучил азбуку и начал читать. В 
Батуми более всего Шалома заинтересовал художник, работающий 
в магазине литографий, он с упоением наблюдал за процессом 
рисования и вскоре сам начал рисовать. Дядя даже отдал его на 
обучение в типографию. Но как только родители узнали об этом, 
они запретили мальчику рисовать и вернули его в Ахалцих, под 
предлогом того, что «рисование не еврейское ремесло».

В 1894-1895годах Шалом работал сначала чернорабочим на 
строительстве боржомской железной дороги, затем подручным 
торговца в Баку.

1908-1909 годах Кобошвили ездил в разные города в качестве 
«курбата» (человек, который уезжал из Ахалциха в поисках работы 
или становился наемным работником). Он обошел Среднюю Азию, 
Пятигорск, Ростов, Батуми и Тбилиси.

И. Паписмедов в статье, посвященной творчеству Кобошвили, 
передает его рассказ о том, как во время пребывания в Тбилиси, 
в одном подвале, он случайно встретился с Нико Пиросмани, 
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который в то время рисовал «сазандара». Спустя некоторое время, 
Шалом снова встретил Пиросмани в Шейтан базаре, в трактире 
Абдул Багии и на сей раз познакомился с ним. Во время чаепития, 
Шалом сделал маленький рисунок и показал Нико, Пиросмани 
обещал научить его рисовать красками, но их встреча почему-то 
так и не состоялась. 

С тех пор Шалом работал то подручным торговца, то экспе
дитором в кооперативных и государственных учреждениях. Жил 
в Тбилиси вместе с женой и восьмерыми детьми.

Личность и творчество Кобошвили тем более поразительны, 
что ему лишь в преклонном возрасте довелось вернуться к своему 
увлечению рисованием. Кобошвили художник-примитивист и 
именно в этом проявляется его самобытный художественный 
талант, подобно Пиросмани, он, непретенциозно и с подкупающей 
непосредственностью, отображает мир. В его памяти воскресают 
позабытые детские воспоминания, провинциальная жизнь 
Ахалциха конца ХIХ века, где он провел детство и юность. Некогда 
увиденное и пережитое ясно и выразительно выплеснулось в его 
картинах. Шалом Кобошвили сумел воссоздать жизнь и быт 
представителей различных социальных слоев ахалцихских евреев 
той эпохи, с их обрядами, религиозно-ритуальными традициями, 
что в свою очередь является богатейшим источником для 
этнографов.

Художник отображает сцены простым, доступным языком, 
подчеркивая даже малейшие, на первый взгляд незначительные 
нюансы, и, тем самым, создает своеобразные документально-
повествовательные картины.

Работы Кобошвили интересны не только с содержательной 
и этнографической точки зрения, но также своими чисто 
художественными достоинствами. Его первые картины довольно 
схематичны и неуверенны, но художник развивается очень быстро 
и уже справляется со сложными многофигурными композициями, 
перспективой, движения и позы становятся более свободными 
и динамичными. Он работает не только карандашом, но и 
акварелью, гуашью, использует смешанную технику и масляные 

краски. Учитывая тот факт, что Шалом Кобошвили никогда 
не обучался живописи и даже рисунку, его художественная 
манера и колористические решения тем не менее заслуживают 
особого внимания. Целью данного каталога не является 
детальный искусствоведческий анализ отдельных произведений. 
Отметим лишь, что все его творчество можно подразделить на 
определенные тематические циклы. Именно по этому принципу (а 
не хронологически) мы и разместили в альбоме иллюстрации его 
произведений: это свадебный цикл, религиозно-ритуальные сцены, 
тема синагоги, бытовой жанр, танцевальный цикл, тема торговли 
и ремесла, картины на исторический сюжет и колхозники.

Как уже отмечалось, впервые часть работ Кобошвили была 
опубликована после выставки 1940 года; несколько его работ 
опубликованы в книге “In the land of the Golden Fleece. The Jews 
of Georgia. History and Culture. Editors: Rachel Arbel, Lily Magal 
(Magalashvili). Tel-Aviv, 1992”. Некоторые картины вошли также 
в каталог выставки 1998года, изданный Грегори Гуровым “Beyond 
the Golden Fleece. A cultural history of the Jews of Georgia. Bethesda, 
2004”, хотя здесь несколько работ неправильно идентифицированы 
и приводятся, в основном, как работы неизвестного автора или 
Гвелесиани.

Таким образом, можно сказать, что данный альбом-каталог 
– это первая полная публикация всех известных работ Шалома 
Кобошвили, экспонируемых также на персональной юбилейной 
выставке художника.
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1. ~Saqar-puri~

qorwinebis cikli Salom koboSvilis SemoqmedebaSi 
sxvadasxva siuJetze Seqmnili saintereso namuSevre-
biTaa warmodgenili.
ebraelis cxovrebaSi qorwineba umniSvnelovanesi 
movlenaa. miuxedavad amisa, rom sxvasadxva qveynis 
ebraelebs tradiciebic sxvadasxva aqvT, “qeTubis” 
aqti yvelasaTvis mTavaria. esaa Taviseburi, qaRaldze 
an pergamentze dawerili, mxatvrulad gaformebuli 
saqorwino xelSekruleba. am tradicias fesvebi uxs-
ovari droidan Caeyara. TviTon qorwinebis ceremonia 
ZiriTadad tardeba “xufis” qveS. tradiciulad “xufa” 
abreSumis an xaverdis mopirkeTebuli qsovilis didi 
naWeria, romelic oTx svetzea gadafenili, an oTx 
adamians uWiravs.

1. «Хлеб и сахар»

Свадебный цикл в творчестве Кобошвили очень интересно 
представлен произведениями, созданными на разный сюжет этой 
темы.
В жизни еврея бракосочетание – важнейшее событие. Несмотря 
на то, что у евреев в разных странах и традиции отличаются раз
нообразием, акт «Кетубы» для всех является главным. «Кетуба» 
- это художественно оформленный брачный договор, написанный 
на бумаге или пергаменте. Корни этой традиции восходят к 
древним временам. Сама церемония бракосочетания проходит в 
основном под «Хуппой». Традиционно «Хуппа» представляет из 
себя большой украшенный кусок ткани из шелка или бархата, 
который крепится на четырех столбах или поддерживается 
четырьмя людьми.

1. “The Sugar and the bread”

The marriage process, in Shalom Koboshvili’s creative works is repre-
sented based on various and interesting plots.
The marriage plays the most essential role in the life of every Hebrew. 
Despite the fact that the Jews of different countries obtain their own 
wedding traditions and customs, the act of “Ketubah” is the most im-
portant for all of them. This is the so-called wedding agreement, writ-
ten on the sheet of paper or parchment and decorated in varied colours 
and dynamic. This is one of the most ancient custom of the Jews.
Traditionally “Huppah” is a big and ornamented silk or velvet cloth, 
which is stretched on four pillars or carried by four people.

1 .-
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2. ~Saqar-puri~

Tematurad qorwinebis ciklis pirveli siuJeti aris 
“Saqari-puri”_“dawindva” axalcixeSi, anu sityvis ga-
datana. es suraTi sapatarZlos mSoblebis ojaxSi 
niSnobas asaxavs, sadac mTavari atributebi: tkbili, 
qadis msgavsi namcxvari ojaxur samyaros, xolo moz-
rdili Saqris Tavi tkbili cxovrebis simbolos war-
moadgens. ceremoniis dasrulebisas Saqris naWrebi 
stumrebs unawildebaT.

2. «Хлеб и сахар»

 Тематически первым сюжетом свадебного цикла является «Хлеб и 
сахар». На картине представлена сцена помолвки в семье родителей 
невесты. Главные атрибуты этой сцены – сладкий каравай и 
большой кусок сахара – символизируют прочные семейные узы и 
сладкую совместную жизнь. После завершения церемонии гостям 
раздавали куски сахара.

2. The Sugar and the bread

Thematically the first stage of marriage process is “The Sugar and the 
bread”, “Engagement” in Akhaltsikhe or the negolations.
The perfect work depicts the ceremony of engagement at the bride’s par-
ents’ home, over a special “meal” of bread and Sugar, with sweets and 
“khada” (Georgian Pastry). The Sugar cone symbolizes the sweetness 
of life. After the ceremony the Sugar cone is shared among the guests.

2 .-

 ,--
 , ," ."

 ,  : ,
 .

.



25



26

3. saqorwino kabis gamoWra

qorwinebis TemasTan dakavSirebul scenebs sadResas-
waulo-ritualuri elferi gadahkravs.
sapatarZlos kabis gamoWris TiTqosda yofiTi siu-
Jeti, damswre qalTa mxiaruli da sazeimo ganwyo-
bilebis wyalobiT gansakuTrebul elfers iZens.

3. Выкройка свадебного платья

Все сцены, связанные со свадебной тематикой, пронизаны 
празднично-ритуальной атмосферой.
На первый взгляд казалось бы бытовой сюжет кройки платья 
невесты, приобретает совершенно особенный оттенок, благодаря 
веселому и торжественному настроению присутствующих при 
этом женщин.

3. Patterning of a wedding dress

Every scene connected with the wedding item is accompanied by ritual 
– celebrity nuance.
The cutting out of the bride’s dress (as a daily round) by merriment and 
gaiety of the female-attendants, actually creates and shows the solem-
nity.

3 .
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4. dedoflis wayvana abanoSi

saqorwilo samzadisis erT-erTi aucilebeli momenti 
iyo patarZlis wayvana abanoSi da misi mikves (ritu-
aluri abano) wyalSi ganbana. i. Cornis cnobiT, xufis 
(qorwinebis aqtis wakiTxva) win patarZali uamravi qa-
lis da kacis TanxlebiT mikveSi, tebilaze (tebila _ 
wyliT savse auzSi samjer Cayuryumalaveba) mihyavdaT. 
mas win aSuRebi sazisa da Wianuris dakvriT miuZRod-
nen, patara biWebs sabanao WurWeli da boxCaSi gamok-
ruli sanovage mihqondaT. maT mohyvebodnen patarZlis 
dobilebi da naTesavebi mravalferovani CarCafebiT 
(mandilebi) damSvenebulni5.

4. Проводы невесты в баню

Одним из наиболее важных и необходимых моментов пред
свадебной подготовки было посещение невестой ритуальной бани 
«Микве» при Синагоге для омовения и очищения. По сведениям 
И.Чорного, перед «Хуппой» (прочтение свадебного акта), невесту 
сопровождала в «Микву» для окунания в «Тебилу» (тебила – 
бассейн, наполненный водой для очищения, куда невеста обязана 
была трижды окунуться с головой) шумная и веселая процессия. 
Впереди шествовали ашуги (музыканты), играющие на сази 
и чианури (музыкальные инструменты), маленькие мальчики 
несли банные принадлежности и завязанные в узелках кушанья, а 
невеста шла в окружении многочисленных женщин, украшенных 
разноцветными шалями.

4. Taking a bride to the bath-house

The important moment of the wedding preparation included taking a 
bride to the bath-house and rinsing her in “Rins” water (ritual bath-
house).
According to I. Chorni before reading “Huppah” (reading a wedding 
act), a bride, accompanied by a great number of men and women, was 
taken to Mikveh in Tebila (Tebila – was the process of dipping in the 
pool, full of water). The bride was proceeded by playing Ashuji, Sazi 
and Tchianuri (Musical instruments). The group of boys were carrying 
the bath-equipment (pots) and provision (wrapped in bundles).
The bride maids, sisters and relatives were following them till the end 
of the trip. (The women were wearing colourful traditional hats and 
yashmasks).
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5. axalcixeli ebraeli nefe

suraTze warmodgenilia axalcixel ebraelTa mdi-
dari fenis warmomadgeneli, romelic eTnografiuli 
TvalsazrisiTacaa saintereso.
mxatvars kostumis TiToeuli detali guldasmiT aqvs 
damuSavebuli. TvalSisacemia misi identuroba qarTul 
CacmulobasTan (Coxa-axaluxi, fafaxi). mas Cveulebis-
amebr xelSi baRdadi uWiravs.
“nefe” koboSvilis erT-erTi bolo namuSevaria da mas-
Si vlindeba ukve daxvewili xelwera da mxatvruli 
gemovneba.

5 .
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5. Ахалцихский еврейский жених

На картине изображен представитель богатого социального слоя 
ахалцихских евреев. Его типаж и костюм очень интересны с 
этнографической точки зрения. Художник с большим вниманием 
выписывает каждую деталь костюма и тут же нельзя не отметить 
его идентичность с грузинским одеянием того времени: чоха-
ахалухи (национальный костюм), папаха (высокая шапка).
«Ахалцихский еврейский жених» – одна из последних работ 
Кобошвили и в ней особенно проявляется уже усовершенство
ванный почерк и художественный вкус мастера.

5. The Jewish groom from Akhaltsikhe

The painting displays a wealthier Jews groom of Akhaltsikhe, which 
represents valuable and rich material for a historian of ethnography.
The painter actually studied thoroughly and carefully each detail. The 
garments are obviously identical to Georgian ones (“Papakhi” – the 
conical fur hat and “chokha-akhalukhi” – the national coat for men). 
Generally, he carries a handkerchief (Bagdaduri).
“The groom” is one of Koboshvili’s latest works, and manifests the re-
fined lasts and exquisite style.

6. axalcixeli ebraeli patarZali

6. Ахалцихская еврейская невеста
6. The Jewish Bride from Akhaltsikhe

6 .
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7. axalcixeli ebraeli patarZali

am suraTzec SeZlebuli fenis warmomadgenelia ga-
mosaxuli da misi mdidruli tanisamosi da samkauli 
TvalSisacemia. 
oqrokabis zubuni (zeda tansacmeli), damaxasiaTebe-
li ornamentebiT mxrebze wamosxmuli da gamWvirvale 
haerovani Cilaqa, ~mwvane baRdadi~, gulmodgined da 
moxdenilad aris daxatuli. gansakuTrebul yuradRe-
bas mxatvari mravalricxovan samkaulebsa da aqsesu-
arebze amaxvilebs. yelze Semoxveuli ruSebiani xi-
labandi, sayure, gulmkerdze dakiduli boRmaRi da 
kirmiciebi (oqros yelsabami), vercxlis sartyeli, 
firuzis, lalis da zurmuxtis beWdebi, zurmuxtSe-
movlebuli wiTeli qoSebi, Wreli abreSumis windebi 
saocari mxatvruli ostatobiT aris warmodgenili.
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7. Ахалцихская еврейская невеста

Подобно картинам «Ахалцихский еврейский жених» и преды
дущей - «Ахалцихской еврейской невесте», перед нами снова 
представительница богатой семьи. Сразу бросается в глаза 
изысканность ее костюма и украшений. Зипун ее, так называемого 
«золотого платья», с характерным орнаментом, накинутая на пле
чи прозрачная, воздушная шаль, традиционный «зеленый багдад» 
(платок) – выписаны особенно пристально и красиво. Художник 
обращает внимание зрителя на многочисленные украшения 
и аксессуары невесты: платок с рюшами, повязанный вокруг 
шеи, кирмации (золотое ожерелье) на груди, серебряный пояс, 
кольца с бирюзой, рубином и изумрудом, красные коши (женская 
обувь), пестрые шелковые чулки – к тому же все это написано с 
изумительным художественным мастерством.

7. The Jewish Bride from Akhaltsikhe

The painting displays a wealthier, upper – class Jewish bride. The valu-
able material, outfit and bridal jewelry is represented with magnificent, 
exquisite, artistic style. The “okroskaba” used for the bride’s “Golden 
Gown” (with its characteristic pattern) a limpid broad-shouldered scarf 
is efficiently drawn. Special attention is paid to accessories and great 
amount of valuable jewelries. The transparent aerial kerchief, the gold-
en earrings and precious necklaces, rich silver belt, turquoise, ruby and 
emerald rings. Red slippers with patterned but gently ornamented silk 
socks.



8. “jeizi~ _ mziTvis aRwera

qorwilis wina dReebSi, dedoflis mSoblebis ojaxSi 
xdeboda patarZlis mziTvis aRwera da Sefaseba. i. Cor-
nis gadmocemiT xuTSabaTs, ~xufis~ (qorwinebis) win, 
dedoflis ojaxSi Tavs iyridnen xalxis meTaurebi _ 
mosamarTle, rabi, xaxami da qorwinebis aqtis meore 
gverdze mziTevs Camowerdnen. am dros dedofals st-
umrebi saCuqrebs miarTmevdnen da es nivTebi mziTvis 
saerTo ricxvs emateboda. damswre sazogadoebis wi-
naSe gaSlili iyo mziTvebi da fasdeboda TiToeuli 
nivTi. bolos mziTevs did boRCebSi gamokravdnen, 
~SamaSebs~ (sinagogis mcveli) zurgze ahkidebdnen da 
nefis saxlSi agzavnidnen. nefe “SamaSebs” Sesabamis 
gasamrsjelos aZlevda6.

8. “Jayzy” - the inventory of trousseau 

Several days beforehand, it was a rule to estimate and make a detailed 
description of the dowry belonging to the bride, at her home with the 
attendance of her patents. 
According to I. Chorni’s words on Thursday, before “Huppah” (the 
wedding ceremony) in the afternoon at bride’s home, a group of public 
leaders (Including a judge, a Rabi, Khakham) was gathering. According 
to the tradition, they used to make a detailed list (on the second page 
of the wedding act), in order to numerate the trousseau. During that 
process, the bride’s guests were to gift her various kinds of presents, 
which were added to the total list. The whole amount of the dowry was 
spread out in front of the society, who were making detail estimation of 
each object. Finally they were bundled and given to “shamashes” (the 
Synagogue guard) and sent to the groom’s house. He, by himself, was to 
pay to “Shamashes” for their service.

8. «Джейз» - опись приданого

Перед свадьбой в семье родителей невесты происходила опись 
и оценка приданого. По описанию И.Чорного, в четверг перед 
«Хуппой» (бракосочетание), в семье невесты собирались 
представители народа – судья, раввин, хахам(служитель культа) 
и на второй странице «кетубы» (брачного договора) описывали 
приданое. Обычно гости тоже преподносили подарки, которые 
приписывались к общему числу. Приданое раскладывалось перед 
присутствующим обществом и оценивалась каждая вешь. Затем 
приданое завязывали в большие узлы и «шамаши» (служители 
синагоги) несли их в дом жениха, где они получали за это 
соответствующую оплату.
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9. ~ajla~ _ saqorwino sareceli

es tradicia dakavSirebulia mxolod axalcixesTan 
da gavrcelebuli iyo, rogorc iqaur ebraelTa, aseve 
qarTvelTa Sorisac. “ajilaki”, “ajla”, mesxur-javax-
uri darbazis erT-erT kuTxeSi saqorwilod gamar-
Tuli, xaliCebiT damSvenebuli nefe-dedoflisT-
vis gankuTvnili taxti iyo. axalcixel ebraelebTan 
“ajla” SeiZleba yofiliyo ficruli an qsovilisgan 
gakeTebuli. ~xufis~ (qorwilis) Semdeg nefes Sehyavda 
dedofali trapezTan axlos midgmul patara oTaxSi 
(ajlaSi), romelic kaTedrisebr iyo amaRlebuli da 
sinagogidan motanili ramdenime moqarguli farda 
faravda, Sig Casvamdnen dedofals, nefe ki ukan, kaT-
edraze brundeboda. am dros rabi damswre sazogadoe-
basTan erTad mReroda7.

9. “Ajla” - the wedding bed stead 

This tradition is connected only with Akhaltsikhe region’s inhabitants 
and was spread not only among Jews, but also Georgian people. 
“Ajilak”, “Ajla” was a special sofa, situated in the corner of the Meskhuri 
– Javakhuri designed hall, and was covered and adorned with carpets 
and belonged to the bride-groom. For Jews of Akhaltsikhe, “Ajla” could 
have been made of wooden boards or clothe material. After “Huppah” 
(wedding ceremony) the groom used to take a bride to a small room 
(“Ajla”) located near the feast-place, which was risen a bit as a ros-
trum.
It was covered with embroidered beautiful curtain, taken from Syna-
gogue. According to the ritual, the bride was to be left there, and the 
groom had to come back to rostrum. At the same time Rabi was singing 
together with guests.

9. «Аджла» - брачное ложе

Эта традиция связана только с Ахалцихе и была распространена (с 
небольшими различиями) как среди еврейского, так и грузинского 
населения. «Аджилак», «Аджла» устраивалась в углу месхет-
джавахетского дарбази (зала) и представляла из себя украшенный 
коврами диван, предназначенный для жениха и невесты. У 
ахалцихских евреев «Аджла» - это маленькая комната, устроенная 
из фанеры или ткани. После «Хуппы» (свадьбы) жених заводил 
невесту в аджлу, которая, подобно кафедре, немного возвышалась 
и была украшена несколькими вышитыми занавесями, специально 
принесенными из синагоги. Невеста оставалась внутри, а жених 
возвращался к кафедре, в то время как раввин начинал петь вместе 
с собравшимися гостями.
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10. bavSvis dabadeba 

suraTi saocaria, iseve rogorc TviT es movlena _ 
bavSvis dabadeba.
TiTqosda fanjridan SemoWrili mzis sxivic am sa-
sixarulo faqtis Tanamonawilea da deda-Svils eal-
erseba.
Salom koboSvils rva Svili hyavda da amdenad es 
Tema misTvis nacnobi, saTuTi da mniSvnelovani iyo.

10. A birth of a child

The drawing is magnificent as well as the fact itself - A birth of a 
child.
As if the Sun light coming through the window is accomplice to the 
gaiety and fondles the infant and mother. Shalom Koboshvili was the 
father of eight children, so this feeling was evidently essential, natural 
and somehow familiar for him.

10. Рождение ребенка

Картина поразительна, несмотря на свою простоту, так же, как 
и само это значительнейшее явление – рождение ребенка. Она 
пронизана теплом и любовью. Даже луч света, вливающийся из 
окна, как бы становится соучастником этой трогательной сцены и 
словно ласкает мать и дитя, обволакивая своим теплом и светом. 
Сам Шалом Кобошвили был отцом восьмерых детей, поэтому эта 
тема для него была особенно важной, знакомой и близкой.
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11. bavSvis wayvana winadasacveTad

ebraul ojaxSi bavSvis dabadeba ara mxolod ojaxis, 
aramed eris simtkicesTanaa gaigivebuli.
erT-erTi umniSvnelovanesi tradicia biWis dabadebis 
merve dRes - winadacveTis rituals ukavSirdeba, ro-
melic rogorc wesi sinagogaSi tardeba. winadacveTis 
rituali ebraeli xalxis RmerTTan kavSirs ganasax-
ierebs, axalSobili iq sazeimo procesiis TanxlebiT 
mihyavT.

11. Taking a child for Circumcision to the Synagogue 

The birth of a child in the Jewish family, is not only a family, but the 
whole National solidity. One of the most important tradition. The sense 
of intimate community is reflected in by Koboshvili rendering of the 
ceremonial “Procession to the Synagogue for the Circumcision”. The 
eight-day-old boy arrives with his parents to the Synagogue to be for-
mally inducted into the covenant of God.

11. Проводы новорожденного в синагогу для обрезания

Рождение ребенка в еврейской семье связано не только с 
преемственностью традиций в жизни самой семьи, но и всего 
еврейского народа.
Одна из значительнейших традиций связана с ритуалом обрезания, 
который, как правило, проводится в синагоге на восьмой день 
рождения мальчика и олицетворяет неразрывную связь еврейского 
народа с богом.
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12. frinvelebis dakvla religiuri wesiT

suraTi or urTierTdakavSirebul rituals asaxavs: 
qafaris Semovlebas da qaTmis dakvlas.
religiuri dResaswaulis “iom-qifuris” win morw-
mune ebraelebi monaniebis mizniT valdebulni ari-
an Semoivlon qafara _ qaTami an mamali, ris Semde-
gac mas xaxams an Raribebs aZleven. qaTmis dakvla 
garkveuli wesis dacviT xdeba. ebraelTaTvis sakvebad 
da vargisad iTvleba mxolod ~Soxetis~ _ damkvle-
lis, saamisod specialurad momzadebuli kacis mier 
religiuri wesebis dacviT dakluli frinvelisa Tu 
saqonlis xorci.

12. Slaughtering poultry according to religious rules 

The painting reflects two connected events – leading round “the 
kaparah” and slaughtering a hen. Before the celebration of the holiday 
“kipur”, the believers Jews in order to penance their sins, they were 
obliged to lead round the “kaparah” (a hen or a cock), afterworlds they 
were to give it to the Khakhami or to the poor man. The ritual was to be 
performed according to the definite religious rules and traditions. For 
the Jews it was edible, if it was killed by “Shokhet”. He must have been 
taught exactly for the occupation and role.

12. Закалывание птицы по религиозному обряду 

Картина отображает два взаимосвязанных между собой ритуала: 
«Капара» и закалывание птицы.
Перед религиозным праздником «Йом-Кипур» верующие евреи, 
с целью искупления грехов, обязаны соблюдать обряд «Капары» 
- обнесения вокруг себя жертвенной курицы, после чего птицу 
отдают нищим или «Хахаму»(служитель культа). Закалывание 
курицы происходит по определенному правилу. Для евреев 
пригодным для пищи считается мясо лишь той птицы или скота, 
которые забиваются с соблюдением религиозных обрядов только 
специально подготовленным для этого человеком – «шохетом».
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13 qalebis banaoba “mikveSi”

“mikve” _ sinagogasTan arsebuli ritualuri daniS-
nulebis abanos, auzs warmoadgens, romlis wminda wy-
alSi xdeba ZiriTadad qalebis ganbanva da ganwmenda. 
qorwilis win “mikveSi” gansabanad mihyavT dedofali.

13. Bathing of women in the “Mikveh”

“Mikveh” is the ritual bathe house (nearby the Synagogue) where the 
most impoverished of Jews under the least glamorous of conditions, 
abided by the rules of ritual purity. A bride is usually taken there on the 
previous day of her weeding.

13. Купание женщин в «Микве»

«Миква» - баня ритуального назначения при синагоге, которая 
представляет из себя бассейн, в священных водах которого, в 
основном, происходит омовение и очищение женщин. 
Перед свадьбой в «Микву» ведут невесту.
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14.	ritualuri daniSnulebis qoxi

14.	 Peasant’s log hut for ritual purposing
14.	 Изба ритуального назначения
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15. misionerebis kurTxeva (“suqoTis” dResaswauli)

SviddRiani “suqoTis” dResaswauli – mosesTan erTad 
egviptedan gamosuli ebraeli xalxis udabnoSi xetia-
lis simboloa. 
“suqa” ivriTul enaze “karavs” niSnavs, romelsac ebra
elebi sinagogis ezoSi ageben da iq atareben Semod-
gomaze mosavlis aRebis mxiarul dResaswauls. “suqa” 
im karvebis simboloa, sadac ebrael xalxs 40 wlis 
manZilze udabnoSi uxdebodaT cxovreba. “suqa” mor-
Tuli unda iyos simboluri mcenareebiTa da xiliT.

15. The prayer of the missionaries (Feast of “Sukkot”) 

The seven-day-lasted “Sukkotin” saint holiday is the symbol of wan-
dering the Jews, exodus from Egypt, leaded by Moses in through the 
desert.
“Sukah” in Hebrew language means “a tent”, which is put up in the yard 
of Synagogue. The merry and joyful feasts of “collecting the harvest 
in autumn” are celebrated there. “Sukah” is the symbol of those tents, 
where Jewish people had to live for 40 years in the desert
“Sukah” inevitable has to be decorated with symbolic sanctified plants 
and different sorts of fruit - according to the ancient traditions and ev-
erlasting rules.

15. Молитва миссионеров. (Праздник «Суккот»)

Семидневный праздник «Суккот» символизирует скитания 
еврейского народа по пустыне вместе с Моисеем после исхода из 
Египта.
«Сукка» в переводе с ивритского языка означает «шалаш», который 
евреи возводят во время праздника, обычно во дворе синагоги, и 
там проводят веселый праздник сбора урожая. «Сукка» - символ 
тех палаток, в которых приходилось жить еврейскому народу в 
течение сорока лет в пустыне.
«Сукка» украшается символическими растениями и фруктами. 
Обязательными символами суккота являются четыре вида 
растений: побег пальмы, ивовые ветви, мирт и этрог (сорт 
цитрусовых) – райский плод.
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16. misioneri yidis ierusalimis miwas

XIX s. miwurulsa da XX s. damdegs ierusalimidan 
sxvadasxva qveynebSi gzavnidnen ~Saliaxebs~ (mision-
erebs) ierusalimis gaWirvebul ebraelTa dasaxmare-
blad da sinagogebisaTvis fuladi saxsrebis Sesa-
groveblad. am mizniT zogierTi misioneri ebraelTa 
Soris ierusalimis wminda miwas hyidda kidec.

16. A missionary selling the Soil from Jerusalem 

At the end XIX c. and at the beginning of XX c. a definite amount of 
“Shaliakhes” (missionaries) were being sent from Jerusalem to various 
countries. Their mission was to help the hard-up, poor Jews to collect 
money, donations for Synagogues. They were allowed even to sell the 
shred of Jerusalem Saint ground-among Jewish people.

16. Миссионер продает иерусалимскую землю

В конце ХIХ – начале ХХ века из Иерусалима в разные страны 
рассылались «шалиахи» (миссионеры). Они должны были 
собирать денежные средства для оказания помощи синагогам и 
нуждающимся иерусалимским евреям. С этой целью миссионеры 
даже продавали среди евреев святую землю Иерусалима. 
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17.	 ebraelTa kvartali axalcixeSi

17.	 The Jews estate in Akhaltsikhe

17.	  Еврейский квартал в Ахалцихе
17 .
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18. ~xederi~ _ ebrauli religiuri saswavlebeli

10-12 wlamde bavSvs “xederSi” xaxami aswavlida loc
vebs. urC moswavleebs Toris maswavlebeli rozgiT 
sjida amxanagebis winaSe, rac ~falaxaze ayvanis~ sax-
elwodebiT iyo cnobili. Salom koboSvilisaTvis es 
gansakuTrebiT mtkivneuli da nacnobi Tema iyo. oTxi 
wlis ganmavlobaSi (12 wlamde) is “xederSi” swavlob-
da. 

18. “Heder” – the Jews Religious school 

An adult aged 10-12, was to be taught prayers at “Heder”. A retractory 
pupil used to be corporally punished by the “Torah’s” teacher’s flog in 
front of the friends. This severe process was called “rising to Palakha”. 
For Shalom Koboshvili it was particularly painful and unfortunately 
familiar item. he had been studying in the “Heder” for four years (when 
he was 8-12 years old).

18. «Хедер» - еврейская религиозная школа

До 10-12 лет мальчики обучались в еврейской религиозной школе 
«Хедере», где их обучал чтению молитв хахам. Непослушных 
учеников учитель торы наказывал розгами перед товарищами. 
Для Шалома Кобошвили это была хорошо знакомая и особо 
болезненная тема. Он тоже учился в «Хедере» в течение четырех 
лет (до 12лет).

18 .
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19. “falaxa”

i. papismedovs erT-erT werilSi moyavs Salom koboS-
vilis naambobi, romelic “falaxaze ayvanas” ukavSird-
eba, rodesac is “xederSi” (religuri saswavlebeli) 
swavlobda, mas ”sufris kurTxevis” kiTxvisas Secdoma 
dauSvia, ris gamoc melameds (maswavlebeli) jer sila 
gauwnia, xolo Semdeg xaxamis brZanebiT ~falaxaze 
auyvania~, es yvelaze mZime sasjeli iyo: moswavles 
xelebSekruls piraRma awvendnen, SiSvel fexze Tokis 
maryuJs ukeTebdnen da zeviT swevdnen, Tan joxs urty-
amdnen. amis gamo Salomma “xederi” datova10.

19. “ Palakha”

I. Papismedov in one of his articles, mentions the recollections of Sha-
lom Koboshvili, connected to the fact of “Rising on Palakha”. While his 
studying in “Heder” (the Community Religious School), he had a terri-
ble incident. At the time of reading the prayer of “Sanctifying the meal”, 
he accidentally made a mistake. As a result, he was rigidity punished. 
“Melamed” (The teacher) first slapped him in the face and then under 
the order of “khakham” made him “rise on Palakha”. This was the most 
severe way of punishment. The pupil’s hands were tied behind his back 
and he was taken off the shoes. Then he was forced to lie backwards, 
then hung up by the hook, fastened over his feet. Finally he was beaten 
by a stick and severely flogged. After this terrible misunderstanding 
Shalom left the school.

19. «Палаха»

И.Паписмедов в своей статье о Кобошвили 5 приводит воспоминания 
Шалома, связанные с наказанием «палахой». Однажды, во время 
обучения в «Хедере», он допустил ошибку во время чтения 
«застольной молитвы», из-за чего меламед (учитель) сначала 
дал ему пощечину, а затем, по указу хахама, Шалома «подняли 
на палаху». Это было самое тяжелое наказание: ученика со 
связанными руками укладывали ничком, узлом веревки связывали 
ноги и поднимали наверх, а затем били палкой по босым ногам. 
Именно из-за этого факта Шалом оставил «Хедер».
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20.	codvis gamosyidva 40 rozgiT

20.	 Absolution with 40 birches

20.	 Искупление греха 40 розгами
20 .40
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21.	 “haTara”- codvis Sendoba

21.	 “Hatara”- Absolution

21.	 «Хатара» - отпущение грехов
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22.	“malkuti”- ritualuri rozgebi

22.	 “Malkut”- ritual birches

22.	 «Малкут» - ритуальные розги
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23. religiuri saswavlebeli sinagogaSi

“sinagoga” (ebrauli salocavi) _ berZnuli sityvaa, 
kultmsaxurebisaTvis krebas, Sekrebas niSnavs. sina-
goga diasporis fenomenia da jer kidev babilonel-
Ta mier “pirveli” taZris dangrevas (586 w. Cv. w. a) 
ukavSirdeba. taZris aRdgenis Semdeg, garda RvTismsa
xurebisa da locvisa sinagoga Sekrebis da swavlebis 
adgilad gadaiqca. xolo romis imperator titus ves-
pasianes mier Cv. w. a. 70 wels, bolo taZris dangrevis 
Semdeg sinagogam Tavisi funqcia sabolood aRidgina.
sinagogis mSeneblobisas aucileblad iTvaliswineben, 
rom misi mTavari kedeli dangreuli taZrisken iyos 
mimarTuli Tu is israelSi igeba da ierusalimisken _ 
Tu sxva qveyanaSi.

23. Religious School in the Synagogue

“Synagogue” ( Jewish chapel) is a Greek word and means “congrega-
tion”, gathering in order to worhip. Synagogue is a Phenomenon of Di-
aspora and is connected to the fact of the destruction of the “first” Tem-
ple by the Babylonians (in 586 BC.) After restoration of the temple it 
became a holy site for priestly offering and interventions, it was merely 
the stage for the drama of time-specific ceremonies.
Jewish prayers and rituals were carried there. After destroying the 
“last” Temple by the Roman Emperor Tituh Vespasiane (in 70 BC), it 
finally inculcated its own functionity. Since then, while constructing 
and building Synagogues it has been observed that the main wall would 
have to face towards the “ruined Temple”, if it were located in Israel, but 
towards Jerusalem, if it were in other country.

23. Религиозная школа в синагоге

Синагога (еврейский храм) - греческое слово и означает собрание, 
сбор для служения культа. Синагога – феномен диаспоры и 
связана еще с разрушением «Первого храма» вавилонским царем 
Навуходоноссором (586г. до н. э.). После восстановления храма, 
кроме богослужения и молитв, синагога становится местом 
встречи и обучения. А после последнего разрушения храма 
римским императором Титом Веспасианом в 70-м г. н.э., синагога 
окончательно восстановила свою функцию.
При строительстве синагоги обязательно учитывается, чтобы 
главная стена была направлена в сторону разрушенного храма, 
если она строится в Израиле, и к Иерусалиму, если строится в 
диаспоре.

23 .

) (- .
-)586'' (

'' .
- .-)70 (''

 ,.
 ,-

 , , ,.



63



64

24. ”xeremi” – anaTema

Toris kanonebis sistematuri da uxeSi darRvevisaT-
vis Temis wevri sami kacisagan Semdgari “beT-dan”-is 
(sasamarTlo) mier anaTemas gadaecemoda, ris Semdegac 
mas jamaaTSi aRar daedgomeboda.

24. “Kherem-Anathema”

Due to abrogation of the commandment of the “Torah” in a systematic 
and rough manner, the member of the community was anathematized, 
under the orders of the “Bet-Dan” (people’s Court), complied of three 
men. In conclusion he was expired from the Parish.

24. «Херем» - анафема

За систематичное и грубое нарушение законов Торы «Бет-Дан» 
(суд), состоящий из трех представителей общины, предавал 
провинившегося человека анафеме, после чего он терял свое место 
в приходе синагоги.
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25. “seferToris” gamotana sinagogaSi

“suqoTis” dResaswaulis bolo dRe “simxaT Toris” 
aRniSvniT gvirgvindeba. am dRes sinagogaSi srul-
deba Toris kiTxva, romelic zustad erTi weliwadi 
grZeldeba da bolo gverdis wakiTxvisTanave sina-
gogis kidobnidan gamoaqvT Toris gragnilebi (sina-
gogis yvelaze wminda sagani) da xalxis YTanxlebiT 
sazeimod Semoatareben. Semdeg gragnilebs isev sina-
gogis aRTqmis kidobanSi inaxaven, romelic mdidru-
lad moqarguli farduliTaa gamoyofili.

25. Exposing the “SeferTorah” in the Synagogue 

The last day of “Sukkot: is crowned with celebration of “Simkhah-To-
rah”. On that special day the Torah is read, the process lasts for one 
year. After finishing the last page of the Torah, scrolls (the most impor-
tant religious, saint object of the Synagogue) are taken out from the Ark 
of the temple. The scrolls are led around the Synagogue accompanied 
with the cheering Jews. Afterwards the scrolls are kept in “Apprehen-
dial Ark”, which is separated by luxuriously embroidered curtains and 
coverings.

25. Вынесение «Сеферторы» в синагоге

Последний день праздника «Суккот» увенчивается празднова
нием «Симхат-Торы» (Радость Торы). В этот день в синагоге 
завершается чтение Торы, которое длится год. С прочтением 
последней страницы из «Ковчега Завета» синагоги торжественно 
выносят самый священный предмет – свитки торы и с пением 
проносят по синагоге в сопровождении народа. После этого их 
снова хранят за вышитыми завесями ковчега.

25 .

" ."
 ,

)- (
 .

.





68

26. “breTis bibliisadmi” Tayvaniscemis momenti

“breTis bibliis~ kulti sofel breTis ebraelebs uka-
vSirdeba. XVIII saukunidan “breTis biblia” ekuTvnoda 
avaliSvilebs, romelTac hyavdaT rogorc qarTveli, 
ise ebraeli ymebi. ~breTis bibliis~ saswaulmoqmede-
baze mravali legenda Tu gadmocema arsebobs. droTa 
ganmavlobaSi is mTlianad saqarTvelos ebraelTa Tay-
vaniscemis sagnad iqca. iuda Cornis (1835-1880) gadmoce-
miT3 masTan ebraelebis garda qarTvelebsac mihqondaT 
Sesawiri da gankurnebas evedrebodnen. biblias ymaTa 
dasaficebeli sakulto mniSvnelobac gaaCnda.
Sua saukuneebis droindeli biblia pergamentze xe-
liT iyo Sesrulebuli, hqonda tyavgadakruli yda da 
Seicavda 452 furcels. is daikarga da XIX saukunis 
meore naxevridan xelnaweri “breTis bobliis” funq-
cias nabeWdi biblia asrulebda.

26. The worshipping to the “Bible of Breti”

The cult of “The Bible of Breti” is connected with the Jews from the 
village Breti. Since XVIII c. it had belonged to the Avalishvilis; who 
owned Georgian, as well as Jewish bondmaids ; A lot of legends ex-
ist about the miraculous features of the “Bible”. After a long time, the 
“Bible” became the main worship item of the Jews of Georgia.
According to Iuda Chorni (1835-1880) not only Jews, but Georgian peo-
ple as well made sacrificing and donation there and entreated to it for 
health and recovery. The “Bible” had the cult power of vowing to bond-
maids. It was a handwriting on the parchment and had leather-wrapped 
cover which consisted of 452 sheets.
Since the second half of XIX c. medieval handwriting version of the 
“Bible” was altered by printed one.

26. Момент поклонения «Бретской Библии»

Культ «Бретской Библии» связан с евреями села Брети. С ХVIII 
века «Бретская Библия» принадлежала семье Авалишвили, 
которые владели как грузинскими, так и еврейскими крепостными. 
О чудодействиях «Бретской Библии» существует много легенд и 
преданий. Со временем она стала предметом поклонения евреев 
всей Грузии. Иуда Чорный (1835-1880) отмечал, что, кроме евреев, 
и грузины приходили к «Бретской Библии» с приношениями и 
молили об исцелении. Она обладала также культовым значением 
и использовалась для принесения клятвы крепостными.
«Бретская Библия» представляла из себя пергаментную рукопись, 
имела кожанный переплет и содержала 452 страницы, но она была 
утеряна и со второй половины ХIХ века функцию средневековой 
рукописи выполняла печатная библия.
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27. TxovniT “breTis bibliisadmi”

1856-1870 wlebSi ebraelTa breTidan suramSi masobrivi 
gadasaxlebisas ukve nabeWdi biblia avaliSvilebisa-
gan davaraSvilebis gvaris warmomadgenlebs uyidiaT. 
aRsaniSnavia, rom ramdenime wlis Semdeg ~breTis bib-
lias~ ~davaraanT bibliis~ da ~suramis bibliis~ sax-
elwodebiTac moixsenieben. Salom koboSvili igonebda: 
~borjomidan, sadac mojamagired viyavi, axalcixeSi 
dedis sanaxavad wavedi. dedas gaexarda Cemi naxva da 
miTxra: kargia, rom moxvedi; didi xania, rom niaTad 
maqvs suramis bibliis naxva... borjomisken gavemgza-
vreT; borjomSi deidac SemogvierTda. iq sanTlebi 
Camoasxes da erTad CavediT. suramSi davaraSvilebis 
saxlSi mivediT. iq Tora esvena tiloze, baRdadgada-
farebuli. kandeli enTo, rom mivediT, sanTlebi amo-
viReT, zogi avanTeT, zogic berikacs gadaveciT. de-
daCemma raRac nivTi Seswira, deidaCemma ki TeTri baR-
dadi, Cven daCoqili viyaviT Toris win. dedaCemi crem-
lebiT exveweboda. wamosvlisas kidev vemTxvieT~4.

27. Supplicating for the “Bible of Breti”

The 1856-1887 during the mass banishment of Jews from Breti, the 
printed version of the “Bible” was purchased from the Avalishvili’s by 
the representatives of the Davarashvilis. It’s worth mentioning, that af-
ter several years the “Bible of Breti” was named as “Davaraant Bible”.
From Shalom Koboshvili’s personal reminiscences: “I worked as a hired 
main in Borjomi. Once I went to visit my mother in Akhaltsikhe. Mum 
was very glad to see me and told me: I dreamed of seeing “The Surami 
Bible”. We left from Borjomi, there my aunt joined us. They made can-
dles there and we arrived at last at our destination. There was Torah on 
the cloth coverlet. The icon-lamp was lit. We entered and pulled out the 
candles. We lit some of them and some gave to the aged man. My mum 
and aunt sacrificed some things, We knelt in front of the Torah. My 
mother was supplicating with tears. Before leaving, we gently touched 
and kissed it”.

27. С просьбой к «Бретской Библии»

В 1856-1870 годах, в связи с массовым переселением евреев из 
Брети в Сурами, печатная библия была выкуплена у Авалишвили 
представителями рода Даварашвили. 
Спустя некоторое время «Бретская Библия» упоминается уже под 
именем «Сурамской Библии» или «Даварашвилиевской Библии».
Шалом Кобошвили вспоминал, как однажды, будучи наемным 
работником в Боржоми, он поехал в Ахалцихе навестить мать. Она 
очень обрадовалась его визиту и попросила исполнить давний завет 
– увидеть «Сурамскую Библию». Они направились в Боржоми, 
где к ним присоединилась тетя. В Сурами они пришли в дом 
Даварашвили, где возлежала на полотне Тора, покрытая багдади 
(покрывалом). Горели свечи и они тоже вошли с зажженными 
свечами. Мать и тетя принесли в жертву какие-то вещи. Все стояли 
коленопреклоненные перед Торой. Мать молилась со слезами на 
глазах. Перед уходом все еще раз поклонились библии.
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28. eqimbaSTan

axalcixel ebraelTa Soris eqimbaSebad ZiriTadad 
qalebi iyvnen, Tumca am saqmes zogjer xaxamic (kul-
tis msaxuri) asrulebda. eqimbaSi upirveles yovlisa 
RmerTs sTxovda avadmyofis gankurnebas. axalcixis 
ebraelebs Rrmad swamdaT, rom yovel daavadebas Tavi-
si angelozi hyavs da, amitom xalxSic mkurnalobas am 
angelozis mimarT locviT iwyebdnen. gansakuTrebul 
daavadebebs locvebiT da amuletebiT mkurnalobdnen. 
amulets axalcixeli ebraelebi eZaxdnen ~nusxas” Tu 
is TaTari molas gakeTebuli iyo da ~kamiays” _ Tu 
xaxamis mier iyo damzadebuli9. 

28. At the sorcerer’s 

In Akhaltsikhe region the major part of Jewish sorcerers consisted of 
sorceresses. But sometimes the executers were “khakhams” (the cult 
servant). The main obligation of the sorcerer involves supplication for 
the God to cure the ill man. The Jews of Akhaltsikhe, deeply believed 
that every disease had its own angel. That’s why the treatment always 
started with the prayers to those angels.
But special and more serious diseases were cured and treated by means 
of amulets and special major prayers.
In Akhaltsikhe, the amulets were called “Nuskha” (If they were made 
by Tatar mullah), and “Kamiak” (If they were made by “khakhams”);

28. У знахарки

Среди ахалцихских евреев знахарками были в основном женщины, 
но иногда эту функцию мог брать на себя и Хахам (служитель 
культа). Знахарка в первую очередь просила бога об излечении 
больного. По верованиям ахалцихских евреев, у каждой болезни 
был свой ангел, поэтому в народе лечение начиналось именно с 
молитвы, обращенной к этому ангелу. Особые болезни лечили 
заговорами и амулетами. Ахалцихские евреи называли амулет, 
изготовленный муллой «нусха» и «камиак» - амулет, сделанный 
хахамом.
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29.	Sesalocad eqimbaSTan

29.	 Casting a spell over by the sorcerer
29.	 За заговором у знахарки

30.	Worikana qalebi

30.	 Gossip- mongers

30.	 Сплетницы

29 .
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31.	 mdidari ebraelis coli midis abanoSi

31.	 The wife of the rich Jew going to the bath-house
31.	 Жена богатого еврея идет в баню

31 .-
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32.	 “finjraoba”- qalebis TamaSi

32.	 “Pinjraoba”-women’s playing

32.	 «Пинджраоба» - женская игра
32" .' "-
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33.	 axalcixel ebrael qalTa xelsaqme

33.	 Fancywork of Jewish women of Akhaltsikhe

33.	 Рукоделие ахалцихских еврейских женщин

33 .
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34.	cekva”saivo”- ferxuli

34.	 Dance “Saivo”- Perkhuli

34.	 Танец «Саиво» - Перхули
34 ." "-""
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35. cekva”saivo”- xorumi

35. Dance “Saivo”- Khorumi

35. Танец «Саиво» - Хоруми
35 ." "-""
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36. cekva “saivo” 

“saivo” qalTa jgufuri cekvaa, xolo ferxuli da xo-
rumi, Cveni azriT, ar unda iyos sworad formulireb-
uli. CacmulobaSic da cekvaSic qarTuli da ebrauli 
elementebi harmoniuladaa Serwymuli erTmaneTTan.
sacekvao ciklSi Sesuli yvela suraTi Zalian sain-
teresoa. qalebi mravalferovani kabebiTa da samkaule-
biT arian Semosilni. zogic musikalur instrumentze 
ukravs (daira, garmoni). 
sacekvao scenebi originaluri da dinamiuri kompo
ziciebiT gamoirCeva.

36. Saivo- Perkhuli (Women’s Dance)

“Saivo” is a dance performed by a group of women. In our point of 
view, the title-names “Perkhuli” and “Khorumi” are not exactly definit-
ed. The Georgian and Jewish elements (both in garments and dancing 
style) are harmonically concorded.
Every single painting (included in the “dancing” cycle) is particularly 
interesting. The women wear beautiful, multi-coloured dresses and are 
adorned with luxurious jewelry. Some of them play musical instruments 
(“ Daira”, accordion)
The dancing scenes are distinguished by original and dynamic compo-
sitions.

36. Танец «Саиво»

«Саиво» - женский групповой танец, а приписанные названия 
«Перхули» и «Хоруми» (национальные грузинские танцы), на наш 
взгляд, не совсем соответствуют изображению.
В танцевальном цикле в костюмах и танцах гармонично сочета
ются грузинские и еврейские элементы. Все работы, вошедшие в 
этот цикл, очень интересны и с этнографической точки зрения, а 
также выделяются оригинальными и динамичными композициями. 
Женщины одеты в разнообразные пестрые костюмы и украшены 
аксессуарами. Некоторые из них играют на музыкальных 
инструментах. Картины отличаются очень красивым колоритом.
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37.	cekva”saivo”-xorumi

37.	 Dance “Saivo”- Khorumi
37.	 Танец «Саиво» - Хоруми
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38. mekurtneebi

xelosnobas qarTvel ebraelebSi ZvelTaganve misdevd-
nen. ebraul mosaxleobaSi gavrcelebuli iyo mRebavo-
ba da matylis darTva. XVIII s. meore naxevridan Cnde-
bian ebraeli xarazebi. XIX s. bolos da XX s. dasawy-
isSi aRmosavleT saqarTvelos ebrauli mosaxleobis 
nawili misdevs keramikul warmoebas. axalcixeSi da 
bevr sxva qalaqSi ebraelebi muSaobdnen Savi, wvetiani 
Custebis mkeravebad, iSviaTad zeinklebad, mWedlebad, 
mekurtneebad. ebraelTa es saqmianobac erTgvar vaWro-
basTan iyo dakavSirebuli _ xelosani ebraeli Tavis 
nawarms TviTonve hyidda.

38. Saddle-makers

From the early past the workmanship was deeply ingrained among the 
Jews of Georgia, especially dyeing and wool manufacturing.
From the second half of XVIII c. the Jewish boot-makers appeared. In 
the beginning of the XX c. in the east part of Georgia, the great part of 
Jews of Georgia, went in for ceramics manufacturing. 
In Akhaltsikhe, and many other cities, the Jews were making black, 
pointed-styled slippers, seldom were they working as locksmiths, as 
hammer smiths, as carriers. Those occupations were somehow con-
nected to trading – the handy craftsman was selling his own products 
by himself .

38. Седельники

 Грузинские евреи издавна занимались различными ремеслами. 
Среди еврейского населения особо было распространено 
красильное ремесло и пряжа шерсти. Со второй половины ХVIII 
века появляются еврейские сапожники. С конца ХIХ – начала ХХ 
века часть еврейского населения восточной Грузии занимается 
керамической промышленностью. В Ахалцихе и других 
городах евреи были сапожниками, реже слесарями, кузнецами, 
седельниками. Эта деятельность евреев в какой-то мере тоже 
была связяна с торговлей. Еврей-ремесленник сам же продавал 
свою продукцию.
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39.	 samRebroSi

39.	 In the dye-house

39.	 В красильне
39 .

40.	samRebro iaraRebi

40.	The Dyeing tools

40.	Красильные принадлежности
40 .
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41. The Jewish Merchant 

This main occupation for the Jews of Georgia, during the Feudalist age 
was trading. In the second half of the XIX c. we can divide the Jews 
merchants in three main parts (merchants occupied with barter).
The wholesale ones (so called merchants), middle leveled and the patty 
ones. The last were called “mesopleebi” (villagers) it included the big-
gest amount of merchants throughout the country .
The tradesman on the painting is wearing the plain-coloured but ex-
pensive clothes. The ”Akhalukhi” (traditional costume for men) is light-
red, the silver belt, the braid laced brown “Chokha” (traditional coat for 
men), the silk “Bagdad” (traditional cloth) plunged in the belt, the end of 
which can be seen, pointing off from the “chokha” and at last, pointer-
styled “tsajebi” (traditional shoes), The final characteristic feature of the 
merchant is a bough stick, which denotes the social face and economic 
strength of his personality. 

41. Еврейский совдагар (купец)

Торговля являлась основной деятельностью грузинских евреев 
феодальной эпохи. Во второй половине ХIХ века все еврейское 
население Грузии, включенное в процесс купли-продажи, можно 
подразделить на три основных слоя: крупные купцы (совдагари), 
средние купцы и мелкие торговцы, которые составляли 
подавляющее большинство и занимались своей деятельностью в 
основном в деревнях.
«Совдагар», изображенный на картине, представитель богатого 
купеческого сословия, о чем можно судить и по его одежде, 
на первый взгляд скромной, но дорогой. На нем чоха и ахалухи 
(национальная грузинская одежда); с серебряного пояса свисает 
шелковый багдади (традиционный платок); обувь с заостренными 
носками и характерная купеческая трость.
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41. ebraeli sovdagari

feodalur xanaSi saqarTvelos ebraelTa ZiriTad 
saqmianobas vaWroba warmoadgenda. XIX s. meore nax-
evarSi aReb-micemobaSi Cabmuli mTeli ebraeloba 
SeiZleba sam fenad daiyos: msxvili vaWrebi (sovdag-
rebi), saSualo vaWarTa fena da wvrili movaWreni. es 
ukanasknelni, egreT wodebuli ~mesofleebi~, movaWre-
Ta did umravlesobas Seadgendnen8.
suraTze gamosaxuli sovdagari Cacmulia sadad, mag
ram mdidrulad. bordosferi axaluxi, vercxlis qa-
mari, buzmentSemovlebuli yavisferi Coxa, qamarSi 
gayrili abreSumis baRdadi, romlis bolo Coxidan 
moCans, wvetiani waRebi da sovdagrisaTvis damaxasi-
aTebeli rokiani joxi am kacis socialur saxesa da 
ekonomikur siZlieres gagrZnobinebT.

42.	mdidari sovdagris coli

42.	 A wife of rich Jewish merchant

42.	 Жена богатого еврейского совдагара
42 .
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43. “dvacatniki”

axalcixeSi wvrili movaWreni kardakar dadiodnen. 
zogi maTgani moxeleebsa da samxedro mosamsaxureebs 
saqonels nisiadac aZlevda. samxedro mosamsaxureebi 
xelfass 20 ricxvSi iRebdnen da vals abrunebdnen. im 
vaWrebs, romlebic saqonels nisiad aZlevdnen da Sem-
deg oc ricxvs elodebodnen “dvacatnikebs” eZaxdnen.

43. “Dvatsatnik”

In Akhaltsikhe, petty-traders were wandering door to door. Some of 
them gave in debt their goods to clerks and military servants. The debt-
ors received their monthly salary on the 20th of each month. They usu-
ally paid to the trader on that day, as a rule. This was the reason of 
naming the tradesman who gave their goods in debt the “Dvatsatnik”. 
(“Dvatsats” means “20” in Russian Language).

43. «Двадцатник» 

В Ахалцихе мелкие торговцы ходили обычно по дворам. 
Некоторые из них давали товар в долг военным и чиновникам. 
Военнослужащие получали зарплату 20 числа и возвращали долг. 
Поэтому торговцев, которые давали товар в долг и затем ждали 
двадцатого числа, прозвали «двадцатниками».

43" .) "- :(

 .
 .20 .

20"."  
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44.	axalcixis bazari

44.	 The market in Akhaltsikhe

44.	 Ахалцихский базар
44 .



99



100

45. qaravani

axalcixel movaWre ebraelTa sagareo bazrebTan urT-
ierTobis amsaxveli saintereso masalas warmoadgens 
1935-1939 wlebSi moxuc ebraelTa (maT Soris iyo Sa-
lom koboSvilic) Canawerebi. am cnobebis Tanaxmad, XIX 
s. pirvel naxevarSi SeZlebuli ebraelebi savaWrod 
stambuls dadiodnen da maT ~mestamboleebi~ erqvaT. 
isini aqlemebiTa da cxenebiT gadaadgildebodnen. 
qaravans Tan vaWrebi, Calvardebi (aqlemebisa da cx-
enebis patronebi) da qaravanbaSi (qaravnis meTauri) 
mohyvebodnen.

45. Caravan

We are able to get some very wholesome and interesting facts about the 
Merchants from Akhaltsikhe, their financial affairs and dealing with 
Foreign Markets, from the old aged Jews’ (among them was shalom 
Koboshvili, all by himself) reminiscences and memorial diaries. Ac-
cording to these facts, at the beginning of XIX c. well-off Jews went for 
their business to Istanbul. so they were called “Istanbulians”. They were 
moving by means of camels and horses. Caravans of goods were usually 
followed by wholesale merchants “chalvadres” (the owners of camels 
and horses) and “caravanbashis” (The leader of the caravans).

45. Караван

Интересные данные о взаимоотношениях еврейских торговцев 
Ахалциха с внешними рынками были собраны и записаны в 1935-
1939годах у пожилых евреев (в том числе и у Шалома Кобошвили). 
Согласно этим данным, в первой половине ХIХ века зажиточные 
евреи ездили торговать в Стамбул и их называли «стамболерами». 
Они передвигались посредством верблюдов и лошадей. Караван 
обычно сопровождали купцы, «чалварды» (владельцы лошадей и 
верблюдов) и «караванбаши» (глава каравана).

45 .

1935-1939'')
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46. ymebis masobrivi gayidva

istoriuli sabuTebis mixedviT, feodalur saqarT-
veloSi ebraeli yma mebatonis sakuTrebas warmoad-
genda. batons SeeZlo misi gayidva, gaCuqeba, mziTvad 
gataneba, dawindva Tu sxvagvarad gasxviseba. isini 
ebraelebi samefo-sadedoflo, saeklesio-samonastro, 
saTavadaznauro kuTvnilebas warmoadgendnen

46. The mass sale of serfs

According to the historical facts in Feudalic Georgia, the bondmaid 
was the possession of the Jewish master. He was allowed to sell, present, 
take away as part of the dowry, engage and etc. According to possession 
standpoint the Jewish bondmaid of Georgia – were the Royal (king and 
queen), the church and monastry or the nobiliary servants.

46. Массовая продажа крепостных крестьян 

Согласно историческим документам, в Грузии в феодальную 
эпоху крепостные евреи представляли собой собственность своего 
владельца. Феодал мог его продать, подарить кому-нибудь, отдать 
в приданое или каким-либо другим способом передать во владение 
другого человека. Еврейские крепостные крестьяне представляли 
собой царскую, церковно-монастырскую, дворянско-княжескую 
собственность.

46 .

 ,
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47.	ymis gayidva feodalis mier

47.	 The sale of the serf by the feudal lord

47.	 Продажа феодалом  крепостного крестьянина
47 .''
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48.	Solom aleixemis cxedari

48.	 Sholom Aleihem on the death-bed

48.	 Шолом Алейхем на смертном одре
48 .
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49.	Solom aleixemis portreti

49.	 The portrait of Sholom Aleihem

49.	 Портрет Шолома Алейхема

49 .
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50.	stalinis portreti

50.	 The portrait of Stalin

50.	 Портрет Сталина

50 .
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51.	 ebrael kolmeurneTa saerTo ubani (eskizi)

51.	 The common block of the Jewish collective farmers (sketch)

51.	 Общинный квартал еврейских колхозников

51 .)(
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52. mosavlis Cabareba ebrael kolmeurneTa mier 

Salom koboSvilma Seqmna axali yofis amsaxveli ram-
denime suraTi, romelic kolmeurneobis Temas ukav-
Sirdeba. 
sabWoTa xelisuflebis damyarebis Semdeg, soflad 
ebraelTa dasaqmebis mizniT, iqmneboda ebraelTa 
kolmeurneobebi. saqarTveloSi yvelaze adre kaxeT-
Si, wnoriswylis raionSi _ ~wiTeli gora~ daarsda, 
sadac saqarTvelos sxavadasxva kuTxidan Camosuli 
ebraelebi dasaxldnen.

52. Gathering harvest by the Jewish collective farmers 

Shalom Koboshvili created some paintings, reflecting the modern life, 
connected with the collective body item.
After coming to power of Soviet authorities, in order to employ the Jews, 
provide with job places, a lot of Jewish collective farms were opened 
in Georgia. The earliest one was established in Kakheti, TsnorisTskali 
region – named “Tsiteli Gora” (The red hill) A lot of Jews, from differ-
ent parts of Georgia settled down there.

52. Сдача урожая еврейскими колхозниками

Шалом Кобошвили создал несколько картин, отображающих 
современный быт, связанный с колхозной темой.
После установления советской власти в Грузии, с целью 
обеспечения работой сельских евреев, создавались еврейские 
коллективные хозяйства. Первый такой колхоз «Цители Гора» 
был основан в Кахетии, в районе Цнорисцкали. Здесь поселились 
евреи, пришедшие из разных уголков Грузии.

52 .''
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53.	 ebraeli kolmeurneebi Sin brundebian

53.	 Returning home of Jewish collective farmers

53.	 Возвращение еврейских колхозников домой

53 .
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54.	kolmeurneebi yanaSi

54.	 Collective farmers in the ploughed field

54.	 Колхозники на пашне
54 .
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55.	tyis mcvelebi

55.	 The forest guards

55.	 Охранники леса
55 .
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katalogi

Salom koboSvilis yvela namuSevari Sesrulebulia 
1937-1940 wlebSi. namuSevrebTan miTiTebuli TariRebi 
moyvanilia i.papismedovis mier Sedgenil ebraelTa 
istoriul-eTnografiul muzeumSi mowyobil koboSvi-
lis namuSevarTa gamofenis katalogidan.

namuSevarTa saxelwodebis zusti warmomavlobis dad-
gena ver moxerxda. vinaidan gamofena Salom koboSvi-
lis sicocxleSive moewyo da saxelwodebebic masTan 
SeTanxmdeboda, amitomac naxatebi davasaTaureT 1940 
wlis gamofenis katalogis da s. janaSias saxelobis 
saqarTvelos muzeumis sainventaro wignSi dafiqsire-
buli saxelwodebebis Sesabamisad, mcire Sesworebe-
biT.

gamofenis momzadebasa da katalogis publikaciasTan 
dakavSirebiT saqarTvelos erovnuli muzeumis S. ami-
ranaSvilis sax. xelovnebis muzeumis teqnologiuri 
kvlevis laboratoriis TanamSromelTa mier (xelovne-
baTmcodneebis n. elizbaraSvilis, l. wiwuaSvilis 
da fizikos-teqnologis e. mesropianis mier) Catarda 
Salom koboSvilis oci namuSevris kompleqsuri te-
qnologiuri gamokvleva binokularul mikroskopSi, 
ultraiisferi luminescenciiT, calkeuli frag-
mentebis makrofotogadaReba Semdgomi analiziT, ga-
keTda ferweruli tiloebis rentgenogramebi.
miRebuli Sedegebis safuZvelze gamoikveTa Salom ko-
boSvilis mxatvruli xelweris garkveuli Tavisebure-
bani.

Catalogue

All the works by Shalom Koboshvili are created in 1937-1949. The 
dates are noted by the side of the canvases, which are described in the 
catalogue of Koboshvili”s work, drawn up by I. Papismedov at the mu-
seum of the historic-ethnography.

It was impossible to ascertain the exact origin of the titles of these work, 
because the exhibition was held when Koboshvili was still alive and 
they were co-ordinate with him. Hence, according to the catalogue, 
dated 1940, there are few corrections, formable to fixed titles. 

Connecting with the preparation the exhibition and publication of the 
catalogue, the complex technological research of 20 works by Shalom 
Koboshvili was carried out by the employees from the laboratory of 
technical researches of the Georgian National museum named after Sh. 
Amiranashvili (by the art critics N. Elisbarashvili and L. Tsitsuashvili 
and physicist-technologist E. Mesropyan). In binocular microscope, 
ultra-violet luminescenciousity, macro photography of separate frag-
ments, and above all the iron rontgenoilgrammey of the canvases were 
performed. According to the results, based on the researches, the pecu-
liarities of Shalom Koboshvili’s signature were shown up.
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Каталог

Все работы Кобошвили выполнены в 1937-1940годах и датированы 
в соответствии с каталогом, составленным И.Паписмедовым после 
выставки художника, устроенной в историко-этнографическом 
музее Грузии.

Не удалось выяснить точное происхождение названий 
произведений, но так как выставка Шалома Кобошвили проходила 
еще при его жизни, а, следовательно, картины были названы 
если не самим художником, то с его ведома, мы приводим их в 
соответствии с каталогом 1940года и инвентарной книгой отдела 
этнографии Музея Грузии им. С. Джанашия, лишь с некоторыми 
незначительными изменениями.

В связи с подготовкой выставки и публикацией каталога Шалома 
Кобошвили, сотрудниками лаборатории технологических иссле
дований Музея искусств им. Ш.Амиранашвили Национального 
музея Грузии (искусствоведами Н.Элизбарашвили, Л.Цицуашвили и 
физиком-технологом Э.Месропяном) было проведено комплексное 
технологическое исследование двадцати работ Кобошвили с 
использованием бинокулярного микроскопа, ультрафиолетовой 
люминесценции, макрофотографированием отдельных фрагмен
тов, рентгенографированием нескольких живописных полотен.  
В соответствии с полученными результатами, были выявлены 
некоторые особенности художественного почерка Кобошвили. 

1937-1940.
'' ' ,
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ganmarteba

TiToeuli reproduqciis aRweriloba Semdegnairad 
aris agebuli: reproduqciis rigiTi nomeri albomSi 
moTavsebuli ilustraciis Sesabamisad; naxatis sain-
ventaro nomeri; suraTis saxelwodeba; naxatis zoma 
santimetrebSi (pirveli cifri aRniSnavs simaRles, 
meore _ siganes); xelmowera da TariRi mivuTiTeT mx-
olod xelmoweril da daTariRebul namuSevrebTan.

Salom koboSvili sxvadasxvagvarad awerda xels, ami-
tom qvemoT mogvyavs misi avtografebi.

Note

The description of each reproduction is built in the following way:
The ordinal number of the reproduction is corresponding to the illustra-
tion from the album. The inventory number of the painting. The title of 
the painting. The size of the painting in centimeters, (The first figure 
denotes the length, and the second one the width). The signature and 
date are shown only on the signed works.

Koboshvili used various signatures, so we numerate them down here.
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Пояснение

Описание каждой репродукции составлено следующим образом: 
порядковый номер в соответствии с помещенной в альбоме 
иллюстрацией; инвентарный номер картины; название картины; 
размеры в сантиметрах (первая означает высоту, вторая – 
ширину); подпись художника и дата указаны только у подписных 
и датированных работ.

Ш.Кобошвили по-разному подписывал свои работы, поэтому ниже 
мы приводим образцы его подписи.

:
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1	 №7-98/25
“Saqar-puri” 

qaRaldi, guaSi

30,5X40

#7-98/25
“Sugar and bread”. Engagement

Paper, gouache
30,5X40

№7-98/25
«Сахар и хлеб». Помолвка

Бумага, гуашь
30,5Х40

2	 №7-98/26
“Saqar-puri”. sityvis 

gatana

qaRaldi, akvareli

21X28

#7-98/26
“Sugar and bread”. Engagement

Paper, water-colour
21X28

№7-98/26
«Сахар и хлеб». Помолвка

Бумага, акварель
21Х28

3	 №7-98/32
saqorwino kabis gamoWra

1939

qaRaldi, guaSi

38X47,5

#7-98/32
Pattering of a wedding dress

1939
Paper, gouache

38X47,5

№7-98/32
Выкройка свадебного платья

1939
Бумага, гуашь

38Х47,5

4	 №7-98/41
dedoflis wayvana abanoSi

1939

qaRaldi, akvareli

31,5X41,5

xelmowerilia

#7-98/41
Taking the bride to the bath-house

1939
Paper, water-colour

31,5X41,5
Signatured

№7-98/41
Проводы невесты в баню

1939
Бумага, акварель

31,5Х41,5
Подписана

 '7-98\25  
-
 ,

30,5X40 

 '7-98\26  
-

 ,
21X28 

 '7-98\32  

 ,
38X47,5 

 '7-98\41  

1939 
 ,

31,5X41,5 
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5	 №7-98/34
axalcixeli ebraeli nefe

1940

qaRaldi, akvareli, guaSi, tuSi

38,5X25

xelmowerilia

#7-98/34
Jewish groom from Akhaltsikhe

1940
Paper, water-colour, gouache, Indian ink

38,5X25
Signatured

№7-98/34
Ахалцихский еврейский жених

1940
Бумага, акварель, гуашь, тушь

38,5Х25
Подписана

6	 №7-98/31
axalcixeli ebraeli patarZali

qaRaldi muyaoze, feradi fanqari,

tuSi, grafitis fanqari

26,5X14,5

xelmowerilia

#7-98/31
The Jewish bride from Akhaltsikhe

Paper on cardboard, colouful pencils
Indian ink, graphity pencil

26,5X14,5
Signatured

№7-98/31
Ахалцихская еврейская невеста

Бумага на картоне, цветной 
карандаш, тушь

26,5Х14,5
Подписана

7	 №7-98/155
axalcixeli ebraeli patarZali

qaRali muyaoze, guaSi

35X17

#7-98/155
The Jewish bride from Akhaltsikhe

Paper, gouache
35X17

№7-98/155
Ахалцихская еврейская невеста

Бумага на картоне, гуашь
35Х17

8	 №7-98/40
“jeizi” – mziTvis aRwera

1939

tilo, zeTi

44X53,5

xelmowerilia

#7-98/40
“Jayzy”- The inventory of trousseau

1939
Oil on canvas

44X53,5
Signatured

№7-98/40
«Джейз» - опись приданого

1939
Холст, масло

44Х53,5
Подписана

 '7-98\34  

1940 
, , ,

38,5X25 

 '7-98\31  

,,
 ,

26,5X14,5 

 '7-98\155  

 ,
35X17 

 '7-98\40  
"' "-

1939 
 ,

44X53,5 
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9	 №7-98/39
“ajla” – saqorwino sareceli

1939

tilo, zeTi

45,5X59

#7-98/39
“Ajla”- The wedding bed stead

1939
Oil on canvas

45,5X59

№7-98/39
«Аджла» - брачное ложе

1939
Холст, масло

45,5Х59

10	 №7-98/24
bavSvis dabadeba

1939 

qaRaldi, guaSi

38X52

xelmowerilia

#7-98/24
A birth of the child

1939
Paper, gouache

38X52
Signatured

№7-98/24
Рождение ребенка

1939
Бумага, гуашь

38Х52
Подписана

11	 №7-98/12
bavSvis windasacveTad 

wayvana sinagogaSi

1939

tilo, zeTi

50,5X43

#7-98/12
Taking a child for Circumcision

to the Synagogue
1939

Oil on canvas
50,5X43

№7-98/12
Проводы новорожденного 
для обрезания в синагогу

1939
Холст, масло

50,5Х43

12	 №7-98/5
frinvelebis dakvla 

religiuri wesiT

1940

tilo,zeTi

70,5X101

#7-98/5
Slaughtering poultry according to 

religious rules
1940

Oil on canvas
70,5X101

№7-98/5
Закалывание птицы по 
религиозному обычаю

1940
Холст, масло

70,5Х101

 '7-98\39  
"' "-

1939 
 ,

45,5X59 

 '7-98\24  

1939 
,

38X52 

 '7-98\12  

1939 
 ,

50,5X43 

 '7-98\5

1940 
 ,

70,5X101 
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13	 №7-98/60
qalebis banaoba “mikveSi”

qaRaldi, guaSi

27X40

#7-98/60
Bathing of women in the “Mikveh”

Paper, gouache
27X40

№7-98/60
Купание женщин в «Микве»

Бумага, гуашь
27Х40

14	 №7-98/15
ritualuri daniSnulebis

qoxi

qaRaldi, guaSi

32X42

#7-98/15
Peasant’s log hut for ritual purposing

Paper, gouache
32X42

№7-98/15
Изба ритуального назначения

Бумага, гуашь
32Х42

15	 №7-98/42
misionerebis kurTxeva 

(“suqoTis” dResaswauli) 1938

qaRaldi, guaSi, dafarulia 

laqiT

30,5X41

#7-98/42
The prayer of the missionaries

(Feast of “Sukkot”)
1938

Paper, gouache, lacquer
30,5X41

№7-98/42
Молитва миссионеров
(Праздник «Суккот»)

1938
Бумага, гуашь, покрыта лаком

30,5Х41

16	 №7-98/63
misioneri yidis 

ierusalimis miwas

1938

qaRaldi, guaSi

22,5X18,5

#7-98/63
Missionary selling Soil from Jerusalem

1938
Paper, gouache

22,5X18,5

№7-98/63
Миссионер продает 

иерусалимскую землю
1938

Бумага, гуашь
22,5Х18,5

 '7-98\60  

,
27X40 

 '7-98\15  

,
32X42 

 '7-98\42  
)(

1938
, ,

30,5X41 

 '7-98\63  

1938
,

22,5X18,5 
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17	 №7-98/7
ebraelTa kvartali

axalcixeSi

1940

qaRaldi, guaSi

24X31

#7-98/7
The Jews estate in Akhaltsikhe

1940
Paper, gouache

24X31

№7-98/7
Еврейский квартал в Ахалцихе

1940
Бумага, гуашь

24х31

18	 №7-98/48
ebraelTa religiuri

saswavlebeli “xederi”

qaRaldi, fanqari

25X25

xelmowerilia

#7-98/48
Jewish religious school “Heder”

Paper, pencil
25X25

Signatured

№7-98/48
Еврейская религиозная  

школа «Хедер»
Бумага, карандаш

25Х25
Подписана

19	 №7-98/
“falaxa”

qaRaldi, guaSi

17.5X24.8

#7-98/
“Palakha”

Paper, gouache
17.5X24.8

№7-98/
«Палаха»

Бумага, гуашь
17.5Х24.8

20	 №7-98/46
codvis gamosyidva 40 

rozgiT

qaRaldi, guaSi

37X30

xelmowerilia

#7-98/46
Absolution with 40 birches

Paper, gouache
37X30

Signatured

№7-98/46
Искупление грехов 40 розгами
Бумага, гуашь, покрыта лаком

37Х30
Подписана

 '7-98\7

1940
,

24X31

 '7-98\48  

,
25X25

 '7-98\

,

 '7-98\46  
40

,
37X30
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21	 №7-98/45
“haTara”- codvis Sendoba

qaRaldi, guaSi, dafarulia 

laqiT

37X32

#7-98/45
“Hatara”- Absolution

Paper, gouache, lacquer
37X32

№7-98/45
«Хатара» - отпущение грехов

Бумага, гуашь, покрыта лаком
37Х32

22	 №7-98/9
“malkuti”- 

ritualuri rozgebi, 1939

tilo, zeTi

70X100,5

xelmowerilia 

#7-98/9
“Malkut”- ritual birches

1939
Oil on canvas

70X100,5
Signatured and dated

№7-98/9
«Малкут» - ритуальные розги

1939
Холст, масло

70Х100,5
Подписана и датирована

23	 #7-98/92

religiuri saswavlebeli 

sinagogaSi

qaRaldi, guaSi

30X40

#7-98/92
Religious school in the Synagogue

Paper, gouache
30X40

№7-98/
Религиозная школа в синагоге

Бумага, гуашь
30X40

24	 #7-98/14

“xeremi”- anaTema

qaRaldi, guaSi, dafarulia 

laqiT

50X36

#7-98/14
“Kherem”- anathema

Paper, gouache, lacquer
48X36

№7-98/14
«Херем» - анафема

Бумага, гуашь, покрыта лаком
48Х36

 '7-98\45  
" "-

, ,
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 ,
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25	 #7-98/13

seferToris gamotana sinagogaSi

qaRaldi, guaSi

26,5X40,5

#7-98/13
Exposing the SeferTorah in the 

Synagogue
Paper, gouache

26,5X40,5

№7-98/13
Вынесение Сеферторы в синагоге

Бумага, гуашь, покрыта лаком
26,5Х40,5

27	 #7-98/56

TxovniT “breTis bibliisadmi”

muyao, tuSi, fanqari

23,5X30,5

#7-98/56
Supplicating for the “Bible of Breti”

Cardboard, Indian ink, pencil
23,5X30,5

№7-98/56
С прсьбой к «Бретской Библии»

Картон, тушь, карандаш
23,5Х30,5

26	 #7-98/17

“breTis bibliisadmi” 

Tayvaniscemis momenti

qaRaldi, guaSi, akvareli

40X60

#7-98/17
The worshipping moment to the “Bible 

of Breti”
Paper, gouache, water-colour

40X60

№7-98/17
Момент поклонения «Бретской 

Библии»
Бумага, гуашь, покрыта лаком

40Х60

28	 #7-98/18

eqimbaSTan

qaRaldi, akvareli, guaSi

21X27

#7-98/18
At the sorcerer’s 

Paper, water-colour, gouache
21X27

№7-98/18
У знахарки

Бумага, гуашь, акварель
21Х27

 '7-98\13  

,
26,5X40,5

 '7-98\56  

 , ,
23,5X30,5

 '7-98\17  

 , ,
40X60 

 '7-98\18  

 , ,
21X27 
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29	 #7-98/11

Sesalocad eqimbaSTan

qaRaldi, guaSi, tuSi

26,5X32

#7-98/11
Casting a spell over by the sorcerer

Paper, gouache, Indian ink
26,5X32

№7-98/11
За заговором у знахарки

Бумага, гуашь, тушь
26,5Х32

30	 #7-98/8

Worikana qalebi

1939

qaRaldi, guaSi

40,5X38

#7-98/8
Gossip-mongers

1939
Paper, gouache

40,5X38

№7-98/8
Сплетницы

1939
Бумага, гуашь

40,5Х38

31	 #7-98/23

mdidari ebraelis coli 

midis abanoSi, 1940

qaRaldi, guaSi, dafarulia 

laqiT

39,5X53,5

#7-98/23
The wife of the rich Jew going to the

bath-house
1940

Paper, gouache, lacquer
39,5X53,5

№7-98/23
Жена богатого еврея

идет в баню
1940

Бумага, гуашь, покрыта лаком
39,5Х53,5

32	 #7-98/28

“finjraoba”- qalebis TamaSi

1940

qaRaldi, feradi fanqari

40,5X51,5

#7-98/28
“Pinjraoba”- Women’s playing

1940
Paper, colourful pencil

40,5X51,5

№7-98/28
«Пинджраоба» - женская игра

1940
Бумага, цветной карандаш

40,5Х51,5

 '7-98\11  

 , ,
26,5X32 

 '7-98\8

1939 
 ,

40,5X38 

 '7-98\23  
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 ,
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33	 #7-98/52

axalcixel ebrael qalTa 

xelsaqme

1937

qaRaldi, feradi fanqari

30X45,5

#7-98/52
Fancywork of Jewish women of 

Akhaltsikhe
1937

Paper, colourful pencil
30X45,5

№7-98/52
Рукоделие ахалцихских 

еврейских женщин
1937

Бумага, цветной каранлаш
30Х45,5

34 	 #7-98/33

cekva”saivo”- ferxuli

qaRaldi, akvareli, guaSi

33X44

#7-98/33
Dance”Saivo”- Perkhuli

Paper, water-colour, gouache
33X44

№7-98/33
Танец «Саиво» - Перхули
Бумага, акварель, гуашь

33Х44

35	 #7-98/38

cekva”saivo”- xorumi

1940

muyao, feradi fanqari

19X24.5

xelmowerilia

#7-98/38
Dance”Saivo”- Khorumi

Cardboard, colourful pencil
35X44,5

Signatured and dated

№7-98/38
Танец «Саиво» - Хоруми

1940
Картон, цветной карандаш

35Х44,5
Подписана и датирована

36	 #7-98/37

cekva”saivo” 

qaRaldi, guaSi, akvareli

49,5X59

#7-98/37
Dance”Saivo”

Paper, water-colour, gouache
49,5X59

№7-98/37
Танец «Саиво»

Бумага, гуашь, акварель
49,5Х59

 '7-98\52  

1937 
 ,

30X45,5 

 '7-98\33  
" "-""

 , ,
30X45,5 

 '7-98\38  
" "-
1940 

 ,
19X24,5 

 ,

 '7-98\37  
" "  

 , ,
49,5X59 

 ,



133

37 	 #7-98/31

cekva”saivo”- xorumi

qaRaldi, akvareli, guaSi

35,5X54

#7-98/31
Dance”Saivo”- Khorumi

Paper, water-colour, gouache
35,5X54

№7-98/31
Танец «Саиво» - Хоруми
Бумага, гуашь, акварель

35,5Х34

38	 #7-98/55

mekurtneebi

qaRaldi, feradi fanqari, 

akvareli, tuSi

24,5X32

#7-98/55
Saddle-makers

Paper, colourful pencil, 
water-colour, indian ink

24,5X32

№7-98/55
Седельники

Бумага, цветной карандаш,
акварель, тушь

24,5Х32

39	 #7-98/16

samRebroSi

qaRaldi, feradi fanqari

tuSi, grafitis fanqari

26,5X35,5

#7-98/16
In the dye-house

Paper, colourful pencil
graphity pencil, indian ink

26,5X35,5

№7-98/16
В красильне

Бумага, цветной карандаш,
графитный карандаш, тушь

26,5Х35,5

40	 #7-98/58

samRebro iaraRebi

qaRaldi, fanqari

19X24,5

xelmowerilia

#7-98/58
The Dyeing tools

Paper, pencil
19X24,5

Signatured

№7-98/58
Красильные принадлежности

Бумага, карандаш
19Х24,5

Подписана

 '7-98\31  
" "-

 , ,
36,5X54 

 '7-98\55  

 , , ,
24,5X32 
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 , , ,
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 '7-98\58  

 ,
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41	 #7-98/30

ebraeli sovdagari

qaRaldi, akvareli

guaSi, tuSi

28X16

#7-98/30
The Jewish merchant
Paper, water-colour,
gouache, Indian ink

28X16

№7-98/30
Еврейский совдагар

Бумага, акварель, гуашь, тушь
28Х16

42	 #7-98/27

mdidari ebraeli sovdagris 

coli

qaRaldi muyaoze, akvareli

guaSi, tuSi

24X15

#7-98/27
A wife of rich Jewish merchant

Paper on cardboard, water-colour,
gouache, Indian ink

24X15

№7-98/27
Жена богатого еврейского 

совдагара
Бумага на картоне,акварель,

гуашь, тушь
24Х15

43	 #7-98/35

“dvacatniki” (vaWari)

qaRaldi, guaSi, dafarulia

laqiT

46X36

#7-98/35
“Dvatsatnik” ( A trader)
Paper, gouache, lacquer

46X36

№7-98/35
«Двадцатник» (купец)

Бумага, гуашь, покрыта лаком
46Х36

44 	 #7-98/22

axalcixis bazari

1940

qaRaldi, guaSi

38X52,5

xelmowerilia 

#7-98/22
The market in Akhaltsikhe

1940
Paper, gouache

38X52,5
Sigantured and dated

№7-98/22
Ахалцихский базар

1940
Бумага, гуашь

38Х52,5
Подписана и датирована

 '7-98\30  

 , , ,
28X16 

 '7-98\27  

 , , ,
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45	 #7-98/44

qaravani

1939

tilo, zeTi

52X66

#7-98/44
Caravan

1939
Oil on canvas

52X66

№7-98/44
Караван

1949
Холст, масло

52Х66

46	 #7-98/49

ymebis masobrivi gayidva

1940

tilo, zeTi

70X101

#7-98/49
Mass selling of serfs

1940
Oil on canvas

70X101

№7-98/49
Массовая продажа крепостных 

евреев
1940

Холст, масло
70Х101

47 	 #7-98/62

ymis gayidva feodalis mier

qaRaldi, fanqari

25X36

#7-98/62
The sale of the serf by the feudal lord

Paper, pencil
25X36

№7-98/62
Продажа феодалом крепостного

крестьянина
Бумага, карандаш

25Х36

48	 #7-98/59

Solom aleixemis cxedari

muyao, akvareli

20X28

xelmowerilia

#7-98/59
Sholom Aleihem on the death-bed

Cardboard, water-colour
20X28

Signatured

№7-98/59
Шолом Алейхем на смертном 

ложе
Картон, акварель

20Х28
Подписана

 '7-98\44  

1939 
 ,

52X66 

 '7-98\49  
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 ,
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49	 #7-98/53

Solom aleixemis portreti

qaRaldi, fanqari

21X16

#7-98/53
The portrait of Sholom Aleihem

Paper, pencil
21X16

№7-98/53
Портрет Шолома Алейхема

Бумага, карандаш
21Х16

50	 #7-98/50

stalinis portreti

qaRaldi, fanqari

24X18

xelmowerilia

#7-98/50
The portrait of Stalin

Paper, pencil
24X18

Signatured

№7-98/50
Портрет Сталина
Бумага, карандаш

24Х18
Подписана

51	 #7-98/54

ebrael kolmeurneTa saerTo

ubani (eskizi)

qaRaldi, fanqari

17,5X23

#7-98/54
The common block of the Jewish 

collective farmers ( sketch)
Paper, pencil

17,5X23

№7-98/54
Обшинный квартал еврейских

колхозников (эскиз)
Бумага, карандаш 

17,5Х23

52	 #7-98/47

mosavlis Cabareba ebrael 

kolmeurneTa mier

1940

tilo, zeTi

75X100

#7-98/47
Gathering the harvest by the Jewish 

collective farmers
1940

Oil on canvas
75X100

№7-98/47
Сдача урожая еврейскими

колхозниками
1940

Холст, масло
75Х100

 '7-98\53  
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53	 #7-98/3

ebraeli kolmeurneebi

Sin brundebian

1939

tilo, zeTi

45,5X57,5

#7-98/3
Returning home of Jewish collective

farmers
1939

Oil on canvas
45,5X57,5

№7-98/3
Возвращение еврейских 

колхозников домой
1939

Холст, масло
45,5Х57,5

54 	 #7-98/4

kolmeurneebi yanaSi

1939

tilo, zeTi

50X70

#7-98/4
Collective farmers in the ploughed field

1939
Oil on canvas

50X70

№7-98/4
Колхозники в поле

1939
Холст, масло

50Х70

55	 #7-98/21

tyis mcvelebi

1939

tilo, zeTi

43,5X54,5

#7-98/21
The forest guards

1939
Oil on canvas 

43,5X54,5

№7-98/21
Охранники леса

1939
Холст, масло

43,5Х54,5

 '7-98\3

1939 
 ,

45,5X57,5 

 '7-98\4

1939 
,

50X70 

 '7-98\21  

1939 
 ,

43,5X54,5 
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